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azienda • corporate • entreprise

Da 60 anni NUOVA MAPA collabora al fianco dei più grandi 
costruttori europei di autocaravan.
NUOVA MAPA nasce nel 1963 dall’intuito e dallo spirito 
imprenditoriale dal suo titolare, il quale mette a frutto la sua 
esperienza nella costruzione di accessori.
Un lungo cammino la porta nel corso degli anni ai vertici di 
mercato da dove, ogni giorno, lancia le proprie sfide in tutto il 
mondo affrontando la concorrenza dei più grandi costruttori 
europei. 
Oggi NUOVA MAPA è un azienda di riferimento nel proprio 
territorio, produce redditi e lavoro per i propri 30 dipendenti e per 
oltre una decina di aziende dell’indotto che prestano la propria 
opera in lavorazioni terziarizzate.

NUOVA MAPA has been cooperating with the major European autocaravan manufacturers for 60 years.
NUOVA MAPA has been founded in 1963 thanks to the intuition and entrepreneurial spirit of its founder, who capitalised his experience in 
the construction of accessories.
A long path leads him to the top of a market from which he constantly launches important challenges all over the world and faces the major 
European manufacturers. 
Today NUOVA MAPA is a leading company in its territory, generates income for its 30 employees and for about ten related outsourcing 
companies.

De 60 ans, NUOVA MAPA collabore avec les constructeurs européens d’auto-caravanes les plus importants.
NUOVA MAPA a été créée en 1963 grâce à l’intuition et l’esprit entrepreneur de son propriétaire, qui profite de son expérience relative à la 
réalisation d’accessoires.
Au cours des années, l’entreprise a atteint les sommets du marché d’où, chaque jour, elle lance ses défis dans le monde entier, en faisant 
face à la concurrence des constructeurs européens les plus importants. 
À présent, NUOVA MAPA est une entreprise leader dans son domaine, qui produit des revenus et du travail pour ses 30 salariés et pour 
plus de dix entreprises de l’induit qui fournissent leurs œuvres aux tiers.

funzionalità, innovazione e design • functionality, innovation and design
fonctionnalité, innovation et dessin

Qualità del prodotto, funzionalità, innovazione e design. Questa è la filosofia che caratterizza da sempre tutto il principio produttivo di 
Nuova Mapa, da sempre attenta alle continue evoluzioni tecnologiche  e stilistiche.
Nuove soluzioni, nuove proposte, nuovi progetti nascono dalla collaborazione e dal confronto tra cliente ed il nostro ufficio tecnico, in grado 
di realizzare prodotti  funzionali e ad alto contenuto stilistico, in linea con le necessità e tipologia del veicolo al quale saranno dedicate.

Product quality, functionality, innovation and design. This has always been the philosophy of Nuova Mapa’s production principle, always 
attentive to the most recent technologies and stylistic trends. New solutions, new ideas and new projects come from the cooperation and 
collaboration between our technical department and our clients, resulting in functional and sleek products that meet the requirements and 
comply with types of vehicles where they will be used.    

Qualité du produit, fonctionnalité, innovation et dessin. Voici la philosophie caractérisant, depuis toujours, le principe de production de 
Nuova Mapa, constamment consciente des évolutions technologiques et stylistiques.
De nouvelles solutions, de nouvelles offres et de nouveaux projets sont alors créés grâce à la collaboration entre le client et notre 
département technique, afin de réaliser des produits performants et de dessin, en ligne avec les nécessités et la typologie du véhicule. 
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produzione • production • production

Negli stabilimenti NUOVA MAPA si opera in modo razionale e con tecniche rodate 
dall’esperienza di quasi 60 anni di produzione. La nostra struttura organizzativa estremamente 
dinamica ci permette un rapido sviluppo di ogni vostro progetto, nonché la relativa 
realizzazione con tutte le personalizzazioni eventualmente richieste. 
Le tecnologie utilizzate da Nuova Mapa, dalla scelta della materia prima alla qualità del 
prodotto finale, sono da sempre al passo con i tempi.
L’utilizzo di macchinari a controllo numerico quali piegatrici a cnc, taglio laser ad alta 
definizione e robot di saldatura e piegatura assicurano la perfetta corrispondenza del 
prodotto finale alle specifiche del progetto, garantendo un prodotto di alta qualità con tempi di 
produzione e costi competitivi.
L’impiego esclusivo di materiali sottoposti a rigorosi test di resistenza all’usura, associato 
a lavorazioni che migliorino la qualità degli stessi, come zincatura a caldo e a freddo, 
plastificazione e anodizzazione, consentono a Nuova Mapa il controllo totale della qualità del 
prodotto finale per la completa soddisfazione della propria clientela. Nuova Mapa da sempre 
è attenta al raggiungimento del massimo grado di affidabilità dei propri prodotti, che vengono 
verificati e sottoposti durante tutta la filiera di produzione a rigorosi collaudi e test.

In the NUOVA MAPA factories we work in a rational way and adopt proven technologies, 
drawing from our 60 year-old expertise and production experience. Our organisational 
structure is very dynamic and enables us to develop your projects rapidly and customise the 
products according to your requirements. The technologies used by Nuova Mapa, from the 
selection of the raw materials to the quality of the final product, have always been in step with 
the times.
The use of CNC machines, such as CNC folders, high definition laser cut, welding  and 
folding robots ensure the perfect matching between the final product and the project 
specifications, thus creating a high quality product with competitive production times and 
costs.
The exclusive use of materials subjected to strict resistance tests, matched with types of 
working that improve their quality, such as cold rolling and hot dipping, plastic coating and 
anodising, enable Nuova Mapa to totally control the quality of the final product and satisfy 
its clientele. Nuova Mapa has always aimed to reach the greatest level of realiability of its 
products, that are certified and subjected to strict tests and inspections during the entire 
production process.

Dans ses établissements, NUOVA MAPA travaille de façon rationnelle et profite des 
techniques issues de son expérience de presque 60 ans de production. Notre organisation 
extrêmement dynamique vous garantit le développement rapide de chacun de vos projets, 
ainsi que la réalisation relative et toutes les personnalisations éventuelles et nécessaires. Les 
technologies utilisées par Nuova Mapa, du choix des matières premières au produit final, 
marchent toujours de pair avec toute époque.
L’utilisation d’équipements à contrôle numérique (par exemple les plieuses CNC), des 
découpes laser haute définition et des robots de soudure et de pliage garantissent la 
conformité parfaite du produit final aux caractéristiques du projet et, donc, un produit de haute 
qualité en peu de temps et à prix très concurrentiel.
L’utilisation de matériaux soumis à des essais spécifiques et soignés de résistance à l’usure, 
ainsi que les usinages améliorant la qualité de ces matériaux (tels que le zingage à chaud et à 
froid, la plastification et l’anodisation) permettent à Nuova Mapa de contrôler complètement la 
qualité du produit final et, donc, de satisfaire entièrement ses clients. Depuis toujours, Nuova 
Mapa vise à garantir la fiabilité absolue de ses produits, qui sont contrôlés pendant toute la 
filière de production et soumis à des essais soignés.
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I prodotti Nuova Mapa vengono esportati nei seguenti 
Paesi:

The Nuova Mapa products are exported to the 
following countries:

Les produits Nuova Mapa sont exportés dans les Pays 
suivants :
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ANTENNE SATELLITARI
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L’azienda Nuova Mapa s.r.l. si riserva la facoltà di modificare i contenuti 
del presente catalogo, in relazione alle scelte e alle necessità produttive 
aziendali. Le immagini dei prodotti potrebbero subire delle variazioni.

Nuova Mapa s.r.l. reserves the right to modify this catalogue according 
to the its production requirements and choices. The pictures of the 
products are subject to change. 

L’entreprise Nuova Mapa s.r.l. se réserve la faculté de modifier les 
contenus de ce catalogue relativement aux choix et nécessités de 
production. Les images des produits pourraient subir des variations. 
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antenne 
satellitari

satellite dish • antenne satellite

Sat&go

Le antenne Mapa, si distinguono dalle 
altre marche per l’uso di materiali pregiati, 
resistenti e leggeri. Tutta la struttura è 
realizzata in alluminio, le parti meccaniche 
come gli ingranaggi sono in acciaio 
montate su cuscinetti. Tutto questo 
permette di  garantire l’inalterabilità del 
prodotto nel tempo, anche a distanza di 
anni. Estremamente innovativa dal punto 
di vista elettronico, con l’introduzione di 
serie su tutte le antenne, del GPS, e del 
inclinometro digitale,    che permettono 
un puntamento estremamente rapido 
e preciso, senza stressare inutilmente 
la meccanica. La semplicità d’uso, le 
prestazioni, l’affidabilità e l’estetica, 
unitamente all’ottimo rapporto qualità-
prezzo, rendono le antenne Mapa un 
ottimo prodotto inalterabile nel tempo. 
Questi semplici concetti costituiscono 
le basi sul quale abbiamo studiato e 
progettato le ns. antenne, dettate anche 
dall’esperienza maturata negli anni, e della 
continua ricerca e sviluppo.

The Mapa dishes differ from the other 
brands also for the use of valuable, 
resistant and lightweight materials. The 
structure is in aluminium, the mechanical 
parts and the gears are in steel and 
they are installed on bearings. This 
guarantees the unachangeability of the 
product in time, even after years of use. 
Our products are highly innovative from 
the point of view of electronics thanks 
to the standard introduction of GPS and 
digital inclinometer on all the dishes; 
these features enable very rapid and 
precise pointing without affecting the 
mechanical components. Their ease of 
use, performance, aesthetics and cost-
effectiveness make the Mapa dishes an 
excellent and durable product. These 
simple concepts are the base of the 
design and production of our satellite 
dishes, strengthened by our great 
expertise and uninterrupted research and 
development. 

Les antennes Mapa se différencient 
des autres marques grâce à l'emploi 
de matériaux précieux, résistants et 
légers. La structure complète est réalisée 
en aluminium, tandis que les pièces 
mécaniques et les engrenages sont 
réalisés en acier et sont installées sur des 
coussinets. Cela garantit l'inaltérabilité du 
produit au fil du temps, même après des 
années. Extrêmement innovantes du point 
de vue électronique, elles comprennent 
le GPS intégré sur toutes les antennes et 
un inclinomètre numérique, pour garantir 
un pointage extrêmement rapide et 
précis, sans solliciter la mécanique. La 
simplicité d'emploi, les performances, la 
fiabilité et l'esthétique, ainsi que le rapport 
qualité-prix optimal, garantissent des 
produits exceptionnels et l'inaltérabilité 
des antennes Mapa au fil du temps. 
Ces simples principes sont à la base 
de nos études et conceptions pour nos 
antennes, tout en profitant également de 
notre expérience au fil des ans et de notre 
engagement constant pour la recherche 
et le développement.

Una perfetta armonia 
tra meccanica, 
elettronica,
robustezza,  estetica e 
semplicita’ d’uso

A perfect mix of 
mechanics, electronics, 
ruggedness,
 aesthetics and ease of 
use 

Une harmonie parfaite
entre mécanique, 
électronique,
solidité, esthétique et 
simplicité d’emploi
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CARATTERISTICHE SPECIfICATIONS CARACTéRISTIqUES

Antenna satellitare HD automatica, dotata 
di pannello di comando a parete con 8 
satelliti in memoria. Può essere abbinata a 
qualsiasi decoder, SKY, Tv Sat, ecc ecc.

• Prodotto affidabile e performante, 
estremamente facile da usare, disponibile 
nei diametri da 65 e 80 cm, e con LNB 
singolo oppure twin.
• Meccanica realizzata interamente in 
alluminio, montata su cuscinetti, dotata 
di ingranaggi in acciaio, il tutto in un peso 
complessivo a partire da soli 9 kg. 
• Corredata di GPS, ed inclinometro 
digitale, che rendono possibile il 
puntamento del satellite selezionato in soli 
15 /20 secondi. Grazie ad un pannello di 
controllo intelligente, dotato di presa mini 
USB è possibile eseguire gli aggiornamenti, 
ed effettuare il puntamento anche in 
manuale, oppure ritoccare quello eseguito 
in automatico dall’apparato. Tuner integrato 
DVB-S2 HD. 
Di Default sono presenti in memoria i 
seguenti satelliti; Hot Bird, Astra 19, Astra 
23, Astra 28, Eutelsat SW, Hispasat, Thor, 
Eutelsat 9E.
•  Le connessioni e il montaggio risultano 
molto semplici, essendo l’elettronica tutta 
inglobata all’interno dell’antenna. L’apparato 
è inoltre dotato di una accelerometro che 
garantisce la chiusura in automatico, anche 
in assenza del segnale D+.
• Design esterno dalla forma gradevole 
ed aerodinamica, capace di  integrarsi 
elegantemente ad ogni tipo di veicolo.

Automatic HD satellite dish with wall 
control panel with 8 stored satellites.  
Can be matched with any decoder (SKY, 
Tv Sat, etc.) 

• Reliable and performing product, very 
easy to use, available in the 65 and 80 cm. 
diameters and with single or twin LNB.
• The mechanical components are all in 
aluminium and are installed on bearings, 
fitted with steel gears and the total weight 
starts from 9 kgs 
• Fitted with GPS and digital inclinometer, 
which enable the pointing of the selected 
satellite in only 15 /20 seconds. The 
updates can be made thanks to the smart 
control panel with mini USB jack, which 
also enables the manual pointing and 
the adjustment of the automatic pointing 
performed by the device.
DVB-S2 HD integrated tuner.
The following default satellites are stored: 
Hot Bird, Astra 19, Astra 23, Astra 28, 
Eutelsat SW, Hispasat, Thor and Eutelsat 
9E.
• Connections and assembly are very 
simple as the electronic components are all 
incorporated within the dish. Moreover, the 
device is fitted with an accelerometer that 
ensures the automatic closure, even in the 
absence of the D+ signal.
• Pleasant and streamlined external design 
that seamlessly integrates with all types of 
vehicles.

Antenne satellite HD automatique, équipée 
de panneau de commande mural avec 
8 satellites enregistrés.  Elle peut être 
combinée à n’importe quel décodeur,  
SKY,  Tv Sat, etc.

• Produit fiable et performant, 
extrêmement facile à utiliser,
 disponible pour des diamètres de 65 et 80 
cm, avec LNB simple ou twin.
• Mécanique entièrement en aluminium, 
assemblée sur des coussinets,
 engrenages en acier et poids total à partir 
de 9 kg seulement. 
• Équipée de GPS et d’inclinomètre 
numérique, pour garantir le pointage du 
satellite sélectionné en 15 /20 secondes 
seulement. Grâce à un panneau de 
contrôle intelligent et pourvu de prise mini 
USB, il est possible d’effectuer les mises 
à jour et le pointage, manuellement aussi, 
ou bien d’ajuster le pointage effectué 
automatiquement par l’équipement.
Tuner intégré DVB-S2 HD.
Les satellites suivants, enregistrés par 
défaut : Hot Bird, Astra 19, Astra 23, Astra 
28, Eutelsat SW, Hispasat, Thor, Eutelsat 
9E.
• Les connexions et l’assemblage sont 
extrêmement faciles, puisque l’électronique 
est complètement comprise à l’intérieur 
de l’antenne. En plus, l’appareil est équipé 
d’un accéléromètre garantissant sa 
fermeture automatique, même si le signal 
D+ n’est pas présent.
• Dessin externe d’une forme agréable et 
aérodynamique, pour s’intégrer à chaque 
type de véhicule avec élégance.

fOOTPRINT: CONSIGLI PER LA 
SCELTA DELLA PARABOLA

RECOMMENDATIONS fOR THE CHOICE 
Of THE CORRECT PARABOLIC DISH

fOOTPRINT : NOS CONSEILS POUR 
CHOISIR LA PARABOLE PARfAITE

All’interno delle aree colorate ( footprint) 
è garantita la ricezione dei segnali 
televisivi e radio. In caso di cielo coperto 
e pioggia la ricezione dei segnali dal 
satellite potrebbero essere influenzati 
negativamente. E’ quindi importante, 
al momento della scelta del sistema 
satellitare, valutare attentamente che le 
dimensioni della parabola siano adatte a 
ricevere bene i segnali satellitari nei luoghi 
delle vostre vacanze. In particolare per 
l’abbinamento dell’antenna con decoder 
HD, si consiglia la parabola da 80 cm.

In the coloured areas (footprint) the 
reception of the TV and radio signals is 
guaranteed. In case of clouds and rain, the 
signal reception from the satellite could 
be negatively affected. When choosing 
the system, it is therefore important to 
assess that the size of the parabolic dish 
is suitable for a good reception of the 
satellite signals in the locations of your 
holidays. If the dish is to be matched with 
a HD decoder, an 80 cm. parabolic dish is 
recommended.    

À l’intérieur des zones de couleur 
(footprint), on garantit la réception des 
signaux de télévision et radio. En cas 
de ciel couvert et de pluie, la réception 
des signaux depuis le satellite pourrait 
être compromise. Il est donc important, 
lorsqu’on choisit le système satellite, 
d’évaluer attentivement les dimensions de 
la parabole, qui doivent garantir la bonne 
réception des signaux satellites dans les 
lieux de vos vacances.

COD | CODE PRODOTTO|PRODUCT| PRODUIT A B C D E f

1040065/A sat & Go  Top Vision 65 • 12 Volt ( 12-15 Vdc )  2.0 19  9,00  86 x 65 x 19 5 m

1040165/A sat & Go Top Vision 65 Twin • 12 Volt ( 12-15 Vdc )  2.0 19  9,20  86 x 65 x19 5 m 

1040080/A sat & Go Top Vision 80 • 12 Volt ( 12-15 Vdc )  2.0 19   10,40 100 x 80 x 19 5 m 

1040180/A sat & Go Top Vision 80 Twin • 12 Volt ( 12-15 Vdc )  2.0 19     10,60 100 x80 x 19 5 m 

A. Tensione di alimentazione (VOLT)
B. Consumo max (AMP)
C. Altezza (CM)
D. Peso (KG)
E. Misure (CM)
f. Fascio cavi lunghezza (MT)

A. Supply voltage  (VOLT)
B. Max consumption  (AMP)
C. Height (CM)
D. Weight (KG)
E. Size (CM)
f. Length of the cable bundle (MT)

A. Tension d’alimentation(VOLT)
B. Consommation max (AMP)
C. Hauteur (CM)
D. Poids  (KG)
E. Dimensions (CM)
f. Longueur faisceau de câbles  (MT)
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FOOtPrINt

FOOTPRINT

Disco da 80 arancio        

Disco da 65 azzurro

FOOTPRINT

Orange 80 dish       

Light blue 65 dish

FOOTPRINT

Disque 80 orange 

Disque 65 bleu
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Sat & Go
Top Vision

BIDIREZIONALE
BIDIREctIONAL

VIsION BIDIREctIONNEL

CARATTERISTICHE SPECIfICATIONS CARACTéRISTIqUES

Antenna satellitare bidirezionale 
HD automatica,  auto-puntante su 
Hotbird 13 Est per il servizio TV, e 
contemporaneamente su KA-Sat  9 Est  
 Tooway/2 ) per il servizio internet.
Frequenza utilizzata in banda KA: Rx 19.7-
20.2 GHzT x29.5-30.0 GHz
Dotata di pannello di comando a parete 
con 8 satelliti in memoria.  Può essere 
abbinata a qualsiasi decoder,  SKY,  Tv 
Sat, ecc ecc.
Studiata prevalentemente per il 
settore delle trasmissioni televisive, 
consente di trasmettere e ricevere, e 
contemporaneamente vedere la tv.

caratteristiche:
• Prodotto affidabile e performante, 
estremamente facile da usare, disponibile 
nel diametro da 77 cm .
• Meccanica realizzata interamente in 
alluminio, montata su cuscinetti,  
 dotata di ingranaggi in acciaio, il tutto in un 
peso complessivo di soli 19.50  kg. 
• Corredata di GPS, ed inclinometro 
digitale, che rendono possibile il 
puntamento del satellite selezionato 
in soli 15 /20 secondi. Grazie ad un 
pannello di  controllo intelligente, dotato 
di presa mini USB è possibile eseguire gli  
aggiornamenti,  ed effettuare il puntamento 
anche in manuale, oppure  ritoccare quello 
eseguito in automatico dall’apparato. Tuner 
integrato DVB-S2 HD. Di Default sono 
presenti in memoria i seguenti satelliti ; Hot 
Bird, Astra 19, Astra 23, Astra 28, Eutelsat 
SW, Hispasat, Thor, Eutelsat 9E.
• Le connessioni e il montaggio risultano 
molto semplici, essendo l’elettronica tutta 
inglobata all’interno dell’antenna. L’apparato 
è inoltre dotato di una accelerometro che 
garantisce la chiusura in automatico, anche 
in assenza del segnale D+.
• Design esterno dalla forma gradevole 
ed aerodinamica, capace di integrarsi 
elegantemente ad ogni tipo di veicolo. 
E’ inoltre disponibile optional una comoda 
ed elegante bauliera dove può essere 
alloggiata,  per l’utilizzo su auto e mini van. 

Automatic bidirectional HD satellite dish, 
self-pointing to Hotbird 13 Est for the TV 
service and to KA-Sat 9 Est ( Tooway/2 ) 
for the Internet service.
Frequency used in the KA band: Rx 19.7-
20.2 GHzT x29.5-30.0 GHz
Equipped with wall control panel with 8 
stored satellites, can be matched with any 
type of decoder (SKY, Tv Sat, etc.)
Especially designed for the TV broadcasts, 
it enables the transmission and reception 
and TV watching at the same time.

specifications:
• Reliable, performing and user-friendly 
product, available in the 77 cm. diameter .
• The mechanical components are in 
aluminium, installed on bearings and fitted 
with steel gears, with a total weight of only 
19.50 kgs 
• Fitted with GPS and digital inclinometer, 
which enable the pointing of the selected 
satellite in only 15 /20 seconds. The 
updates can be made thanks to the smart 
control panel with mini USB jack, which 
also enables the manual pointing and 
the adjustment of the automatic pointing 
performed by the device.
DVB-S2 HD integrated tuner.
The following default satellites are stored: 
Hot Bird, Astra 19, Astra 23, Astra 28, 
Eutelsat SW, Hispasat, Thor and Eutelsat 
9E.
• Connections and assembly are very 
simple as the electronic components are all 
incorporated within the dish. Moreover, the 
device is fitted with an accelerometer that 
ensures the automatic closure, even in the 
absence of the D+ signal.
• Pleasant and streamlined external design 
that seamlessly integrates with all types 
of vehicles. A comfortable and elegant 
boot where the device can be inserted is 
available as an optional; it can be used on 
cars and minivans 

Antenne satellite bidirectionnelle HD 
automatique, à pointage automatique 
sur Hotbird 13 Est pour le service télé 
et simultanément sur KA-Sat  9 Est 
(Tooway/2) pour le service Internet.
Fréquence utilisée en bande KA : Rx 19.7-
20.2 GHzT x29.5-30.0 GHz
Équipée de panneau de commande mural 
avec 8 satellites enregistrés.  Elle peut 
être combinée à n’importe quel décodeur,  
SKY,  Tv Sat, etc.
Elle est principalement conçue pour 
le secteur des émissions de télévision 
et permet d’émettre, recevoir et, 
simultanément, de regarder la télé.

caractéristiques:
• Produit fiable et performant, 
extrêmement facile à utiliser, disponible 
avec un diamètre de 77 cm.
• Mécanique réalisée entièrement en 
aluminium, assemblée sur des coussinets, 
équipée d’engrenages en acier et d’un 
poids total de 19,50 kg seulement. 
• Équipée de GPS et d’inclinomètre 
numérique, pour garantir le pointage du 
satellite sélectionné en 15 /20 secondes 
seulement. Grâce à un panneau de 
contrôle intelligent et pourvu de prise mini 
USB, il est possible d’effectuer les mises 
à jour et le pointage, manuellement aussi, 
ou bien d’ajuster le pointage effectué 
automatique par l’équipement.
Tuner intégré DVB-S2 HD.
Les satellites suivants, enregistrés par 
défaut : Hot Bird, Astra 19, Astra 23, Astra 
28, Eutelsat SW, Hispasat, Thor, Eutelsat 
9E.
• Les connexions et l’assemblage sont 
extrêmement faciles, puisque l’électronique 
est complètement comprise à l’intérieur 
de l’antenne. En plus, l’appareil est équipé 
d’un accéléromètre garantissant sa 
fermeture automatique, même si le signal 
D+ n’est pas présent.
• Dessin externe d’une forme agréable et 
aérodynamique, pour s’intégrer à chaque 
type de véhicule avec élégance. En option, 
son logement spécifiquement conçu, 
pratique et élégant, à utiliser en voiture et 
mini van. 

COD | CODE PRODOTTO|PRODUCT| PRODUIT A B C D E f

1060077/A Sat & Go  Top Vision 77 12 Volt ( 12-15 Vdc )  2.0 24  19,50   94 x 77 x 24 5

1010001 Bauliera | Boot | Logement 37 16,00  128 x 87 x37  

COD | CODE  1010001
con base interna in alluminio

Boot with aluminium internal base

Logement avec base interne en aluminium

A. Tensione di alimentazione (VOLT)
B. Consumo max (AMP)
C. Altezza (CM)
D. Peso (KG)
E. Misure (CM)
f. Fascio cavi lunghezza (MT)

A. Supply voltage  (VOLT)
B. Max consumption  (AMP)
C. Height (CM)
D. Weight (KG)
E. Size (CM)
f. Length of the cable bundle (MT)

A. Tension d’alimentation(VOLT)
B. Consommation max (AMP)
C. Hauteur (CM)
D. Poids  (KG)
E. Dimensions (CM)
f. Longueur faisceau de câbles  (MT)

ITA ENG FRA

PaNNEllO dI cONtrOllO
cONtrOl PaNEl 
PaNNEau dE cOmmaNdE
Misure | Size | Dimensions
8 x 12  cm 



ricambi e 
optional 
antenne 
mapa
spare parts and dishes • pièces détachées et accessoires en option 

1080003
• LNB Singolo Europa

• Single LNB Europe

• LNB simple Europe

1080003/C 
• LNB Twin Europa

• Twin LNB Europe

• LNB twin Europe

1080001
• Base in alluminio

• Aluminium base

• Base en aluminium

1090001
• Passacavo 

• Cable duct

• Passe-câble

1090002/B
• Interruttore tondo con luce

• Round switch with light

• Interrupteur rond éclairé

1090002/A
• Interruttore tondo

• Round switch

• Interrupteur rond

1090003/B 
• Sigillante Sikaflex 521 UV 
Bianco

• White Sikaflex 521 UV sealant

• Colle Sikaflex 521 UV blanche

1090005 
Giunto cavo sat

• Sat cable joint

• Joint câble SAT

1090006/A 
• Connettore cavo sat

• Sat cable connector

• Connecteur câble SAT

1090006/B 
• Connettore ad L cavo sat

• Sat cable L-connector

• Connecteur en L câble SAT

1090007/A 
• Cavo sat ad alta resistenza

• Highly resistant sat cable

• Câble SAT haute résistance

1090011/D-100 
1090011/D-150
1090011/D-200
• cavo HDMI (disponibile nelle 
misure: 100-150-200 cm)

• HDMI cable (availbale in the 
sizes: 100-150-200 cm)

• Câble HDMI (Disponibles dans 
les mesures: 100-150-200 cm)

1090011/E 
• Sdoppiatore cavo HDMI 2 
ingressi, 1 uscita

• HDMI cable splitter, 2 inlets 1 
outlet

• Dédoubleur câble HDMI 2 
entrées, 1 sortie

1090014 
• separatore cavo antenna 1 
ingresso, 2 uscite

• Dish cable separator  1 inlet, 2 
outlets

• Séparateur câble antenne 1 
entrée, 2 sorties

 1080006
• Scheda elettronica antenna Sat 
& Go Top Vision

• Electronic card for Sat & Go 
Top Vision dish

• Carte électronique antenne Sat 
& Go Top Vision

 1080007
• Pannello di comando Antenna 
Sat & Go Top Vision

• Control panel for Sat & Go Top 
Vision dish

• Panneau de commande 
antenne Sat & Go Top Vision

 1080008
• Inclinometro antenna Sat & Go 
Top Vision

• Inclinomètre antenne Sat & Go 
Top Vision

• Inclinomètre antenne Sat & Go 
Top Vision

Sat&go



porta lcd
LCD holder • porte LCD

Costruiti con materiali pregiati, e concepiti 
per durare nel tempo, i porta lcd Mapa, 
si distinguono per la loro robustezza, 
l’estrema manovrabilità e la praticità d’uso. 
A seconda del modello scelto, si adattano 
alla maggior parte delle situazioni presenti 
dentro i veicoli ricreazionali, e permettono 
sempre di trovare la giusta posizione del 
TV, oppure di estrarlo, da posizioni chiuse 
e nascoste, con estrema da facilità.

Constructed with valuable materials and 
designed for a long operating life, the Mapa 
LCD holders stand out for their sturdiness, 
great manoeuvrability and excellent ease 
of use. The different models available 
are perfect for most recreational vehicles 
and enable the correct TV position or its 
simple extraction from closed and hidden 
positions.

Réalisés avec des matériaux prestigieux 
et conçus pour durer longtemps, les 
porte-LCD Mapa se caractérisent par 
leur solidité, manœuvrabilité optimale et 
praticité d’emploi. Selon le modèle choisi, 
ils s’adaptent à la plupart des situations 
présentes dans les véhicules de loisir, 
tout en permettant de trouver, toujours, la 
position la plus correcte pour la télé, ou 
bien d’enlever celle-ci très aisément depuis 
des positions fermées et cachées.

Manovrabilità, 
robustezza e 
praticità d’uso

Manoeuvrability, 
sturdiness and 
ease of use 

Manœuvrabilité, 
solidité et praticité 
d'emploi
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Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

COD|CODE A B C D E f G

0610304/A 12 3,10 112 10 - 35 59

PORTA LCD DA PARETE REGOLABILE 
IN ALTEZZA

HEIGHT ADjUSTABLE wALL LCD 
HOLDER PORTE-LCD RéGLABLE EN HAUTEUR

Porta LCD regolabile in altezza, realizzato 
in acciaio plastificato nero, completo di 
supporto scorrevole montato su cuscinetti, 
e dotato di bloccaggio tramite pomello. 
Regolabile in altezza su guida da 99 cm 
accorciabile, il braccio è inclinabile e 
orientabile in qualsiasi direzione, inoltre la 
piastra di fissaggio del TV viene corredata 
di boccole che permettono l’asportazione 
rapida del televisore

Height adjustable LCD holder in black 
plastic-coated steel with sliding support 
installed on bearings and fitted with rapid 
lock. Height adjustable on 99 cm guide, 
which can be reduced, this arm is tiltable 
and adjustable in any position; the TV fixing 
plate is fitted with bushes that enable a 
quick removal of the television. 

Porte-LCD réglable en hauteur, réalisé 
en acier plastifié noir, équipéde support 
coulissant monté sur des coussinets et de 
système de blocage à l’aide d’une poignée. 
Réglable en hauteur sur une glissière de 
99 cm qu’on peut raccourcir, le bras est 
inclinable et orientable en n’importe quelle 
position, en plus, la plaque de fixation de 
la télé est équipée de douilles permettant 
d’enlever rapidement la télévision.

PORTA LCD| LCD HOLDER  | PORTE LCD 17

Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

PORTA LCD ELETTRICO 
VERTICALE A SCOMPARSA

VERTICAL RETRACTABLE LCD 
HOLDER

PORTE-LCD RENTRANT VERTICAL à 
MOUVEMENT éLECTRIqUE

Porta LCD elettrico a scomparsa verticale, 
da inserire all’interno di un mobile, oppure 
dietro ad un divanetto. Realizzato in acciaio 
zincato, con struttura estremamente 
robusta in grado di sollevare schermi o 
tv anche di grandi dimensioni, fino ad un 
peso massimo di 50 kg, per una corsa 
massima di circa 44 cm. 
Il porta lcd e movimentato da motoriduttore 
a 12V, e viene fornito completo di 
centralina, cablaggio e pulsante di 
azionamento.

Vertical retractable LCD holder that can 
be positioned inside a furniture or behind 
a sofa. In galvanized steel and installed on 
extremely strong structure, it’s hable to 
lift heavy and big dimensions screens or 
tvs, for a maximum weight of 50 kg and a 
carrying capacity of 44 cm in length. The 
LCD holder is moved by a gearmotor 12V, 
and is supplied with switchboard, wiring 
and power button.

Porte-LCD rentrant vertical à mouvement 
électrique, à insérer dans un meuble ou 
derrière un canapé. Réalisé entièrement 
en acier galvanisé,  avec une structure 
extrêmement robuste capable de soulever 
même de grands écrans ou téléviseurs, 
jusqu’à un poids maximum de 50 kg, pour 
un maximum d’environ 44 cm. Le Porte-
LCD est actionné par un motoréducteur 
12 V et est livré complet avec l’unité 
de commande, le câblage et le bouton 
d’activation.

PORTA LCD| LCD HOLDER  | PORTE LCD

A. Portata
B. Peso (Kg)
C. Altezza (Cm)
D. Spessore (Cm)
E. Lunghezza (Cm)
f. Lunghezza Da Chiuso (Cm)
G. Lunghezza Da Aperto (Cm)
H. Con Estrazione Da (Cm)

A. Kg. capacity 
B. Weight (kg)
C. Height (cm)
D. Thickness (cm)
E. Length (cm)
f. Length (closed cm) 
G. Length (open cm)
H. With extraction (cm)

A. Capacité
B. Poids (Kg)
C. Hauteur (Cm)
D. Épaisseur (Cm)
E. Longueur (Cm)
f. Longueur Si Fermé (Cm)
G. Longueur Si Ouvert (Cm)
H. Enlèvement (Cm)

A. Portata
B. Peso (Kg)
C. Altezza (Cm)
D. Spessore (Cm)
E. Lunghezza (Cm)
f. Lunghezza Da Chiuso (Cm)
G. Lunghezza Da Aperto (Cm)
H. Con Estrazione Da (Cm)

A. Kg. capacity 
B. Weight (kg)
C. Height (cm)
D. Thickness (cm)
E. Length (cm)
f. Length (closed cm) 
G. Length (open cm)
H. With extraction (cm)

A. Capacité
B. Poids (Kg)
C. Hauteur (Cm)
D. Épaisseur (Cm)
E. Longueur (Cm)
f. Longueur Si Fermé (Cm)
G. Longueur Si Ouvert (Cm)
H. Enlèvement (Cm)

50 mm

50 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

50 mm

50 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

ITA ENG FRAITA ENG FRA

COD|CODE A B C D E f G H

0610700 50 8,10 - 11 - 34,5 78,5 44

COD|CODE A B C D E f G

0610305/A 12 2,70 100 10 - 35 59

Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for the TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

PORTA LCD DA PARETE REGOLABILE 
IN ALTEZZA

HEIGHT ADjUSTABLE wALL LCD 
HOLDER PORTE-LCD RéGLABLE EN HAUTEUR

Nuovo porta LCD da parete realizzato con 
nuovo profilo di alluminio “scatolato”, dalla 
forma gradevole ed elegante.
Completo di supporto scorrevole montato 
su cuscinetti, e dotato di bloccaggio 
tramite pomello. Regolabile in altezza su 
guida da 93 cm accorciabile. Il braccio 
realizzato in acciaio plastificato nero, 
è orientabile e inclinabile in qualsiasi 
direzione, inoltre la piastra di fissaggio 
de TV viene corredata di boccole che 
permettono l’asportazione rapida del 
televisore. 

New wall LCD holder with a new moulded-
case aluminium profile with a pleasant and 
smart line. Fitted with sliding, hideaway 
support installed on bearings and with 
locking knob system. Height adjustable on 
93 cm guide, which can be reduced. This 
arm in black plastic-coated steel is tiltable 
and adjustable in any position; the TV fixing 
plate is fitted with bushes that enable a 
quick removal of the television.

Nouveau porte-LCD mural réalisé avec 
un profil innovant en aluminium “emboîté”, 
d’une forme agréable et élégante. Avec 
support coulissant monté sur des 
coussinets et système de blocage à l’aide 
d’une poignée.
Réglable en hauteur sur une glissière de 
93 cm qu’on peut raccourcir.  Le bras 
réalisé en acier plastifié noir est orientable 
et inclinable en n’importe quelle position; 
de plus, la plaque de fixation de la télé est 
équipée de douilles permettant d’enlever 
rapidement la télévision.

ITA ENG FRA

per tv  19’-22’-24’-28’

NEW
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Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for the TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

COD|CODE A B C D E f G H

0610100 10 2,60 24 6,50 35,50 35,50 70 35

0610100/B 10 3,70 24 8,00 35,50 35,50 90 56
 

50 mm

50 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

PORTA LCD SCORREVOLE DA PENSILE 
LATERALE

SLIDING LCD HOLDER fOR LATERAL 
CUPBOARDS

PORTE-LCD COULISSANT, SUSPENDU 
LATéRALEMENT

Porta LCD scorrevole da pensile laterale 
realizzato in acciaio plastificato e dotato di 
robuste guide a sfere. Estraibile, orientabile 
ed inclinabile, è corredato di fermi per il 
posizionamento in  posizione chiuso.

Sliding LCD holder for lateral cupboards in 
plastic coated steel and fitted with robust 
roller guidance. Removable, adjustable and 
tiltable, it is fitted with locks that place it in 
closed position.

Porte-LCD coulissant, suspendu 
latéralement, réalisé en acier plastifié 
et pourvu de glissières à billes solides. 
Extractible, orientable et inclinable, il 
est équipé d’une série d’arrêts pour 
l’emplacement en position fermée.

Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for the TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

COD|CODE A B C D E f G

0610500/A 12 2,00 18 8,50 - 35 59

50 mm

50 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

BRACCIO PORTA LCD  DA PARETE wALL LCD HOLDER ARM BRAS PORTE-LCD MURAL

“Braccio porta LCD da parete, realizzato 
in acciaio plastificato nero. Inclinabile e 
orientabile in qualsiasi direzione, la piastra 
di fissaggio del TV, viene corredata di 
boccole che permettono l’asportazione 
rapida del televisore.

Wall LCD holder arm in steel coated with 
black plastic. The TV fixing plate is tiltable 
and adjustable in any position and is fitted 
with bushes that enable a quick removal of 
the television.

Bras porte-LCD mural, réalisé en acier 
plastifié noir. Inclinable et orientable en 
n’importe quelle position, la plaque de 
fixation de la TV est équipée de douilles 
permettant d’enlever rapidement la 
télévision. Poids.

19

inclinabile: su/giù/dx/sx
Tiltable : up / down / right / left
inclinable : haut / bas / droite / gauche

per tv 16’ - 19’

Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for the TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

Interasse foratura fissaggio TV
Drilling spacing for the TV fixing
Entraxe de perçage pour fixer la télé

PORTA LCD | LCD HOLDER  | PORTE LCD 

COD|CODE A B C D E f G H

0610401 10 6,00 - 51 - 46 86 40

COD|CODE A B C D

0610600/A 10 1,00 14 8

50 mm

50 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

50 mm

50 m
m

75mm 75m
m

100 mm 100 m
m

PORTA LCD DA PUSH 
A DOPPIO SNODO

DUAL ARTICULATION LCD PUSH 
HOLDER PORTE-LCD RENTRANT VERTICAL

Porta LCD a scomparsa verticale, da 
inserire all’interno di un  mobile, oppure 
dietro ad un divanetto. Realizzato 
interamente in acciaio plastificato, e 
montato su guide a sfere. La posizione del 
TV sul porta lcd è regolabile in altezza, e 
l’apertura è reversibile sia verso DX che 
verso SX. Sollevamento automatico con 
una semplice piccola pressione, e chiusura 
a spinta. 

Vertical hideaway LCD holder that can 
be positioned inside a piece of furniture 
or behind a sofa. In plastic coated steel 
and installed on roller guidance. The 
TV position on the LCD holder is height 
adjustable and the opening is reversible 
both to the right and to the left. Automatic 
lifting by pressing and push-to-close 
action.

Porte-LCD rentrant vertical, à insérer dans 
un meuble ou derrière un canapé. Réalisé 
entièrement en acier plastifié et monté sur 
des glissières à billes. La position de la télé 
sur le porte-LCD est réglable en hauteur 
et l’ouverture est réversible, aussi bien à 
droite qu’à gauche. Levage automatique 
par une simple pression et fermeture avec 
une poussée.

SUPPORTO LCD LCD SUPPORT SUPPORT LCD

Supporto LCD da parete, realizzato in 
acciaio plastificato, consente il fissaggio e 
l’orientamento del TV in qualsiasi direzione. 
La piastra di fissaggio del TV viene 
corredata di boccole che ne permettono 
l’asportazione rapida. 

Wall LCD support in plastic coated steel: it 
enables the fixing and adjustment of the TV 
in any direction. The TV fixing plate is fitted 
with bushes that enable its quick removal.

Support LCD mural réalisé en acier 
plastifié, pour fixer et orienter la télé sur 
n’importe quelle direction. La plaque de 
fixation de la télé est équipée de douilles 
permettant d’enlever rapidement la 
télévision.

A. Portata
B. Peso (Kg)
C. Altezza (Cm)
D. Spessore (Cm)
E. Lunghezza (Cm)
f. Lunghezza Da Chiuso (Cm)
G. Lunghezza Da Aperto (Cm)
H. Con Estrazione Da (Cm)

A. Kg. Capacity 
B. Weight (Kg)
C. Height (Cm)
D. Thickness (Cm)
E. Length (Cm)
f. Length (Closed Cm) 
G. Length (Open Cm)
H. With Extraction (Cm)

A. Capacité
B. Poids (Kg)
C. Hauteur (Cm)
D. Épaisseur (Cm)
E. Longueur (Cm)
f. Longueur Si Fermé (Cm)
G. Longueur Si Ouvert (Cm)
H. Enlèvement (Cm)

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA



accessori
garage 

garage accessories •  accessoires garage 

Linea di accessori e componenti, studiata 
appositamente per agevolare il carico e il 
posizionamento di oggetti all’interno del 
garage del vs. veicolo ricreazionale.
Realizzati interamente in alluminio, 
risultano particolarmente leggeri e robusti, 
e contribuiscono in modo significativo a 
svolgere le operazioni di carico, scarico 
e fissaggio di oggetti ingombranti come 
scooter e moto all’interno del veicolo.

Accessories and components designed 
to facilitate the loading and positioning of 
the items in the garage of your recreational 
vehicle.
In aluminium, they are extremely light, yet 
robust, and help you loading, unloading 
and fastening large objects, such as 
scooters and motorbikes in the vehicle.

Ligne d’accessoires et pièces 
spécifiquement conçue pour faciliter le 
chargement et l’arrangement d’objets dans 
la capucine de votre véhicule de loisir. 
Réalisés entièrement en aluminium, ils 
sont particulièrement légers et solides et 
facilitent considérablement les opérations 
de chargement, déchargement et 
fixation d’objets encombrants (tels que 
les scooters et les motos) à l’intérieur du 
véhicule.

Indispensabili, 
pratici 
e robusti

Essential, 
practical 
and sturdy

Indispensables, 
pratiques 
et solides
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A. Width (cm)
B. Height (cm)
C. Length (cm)
D. Weight  (kg)
E. Lower width (cm)
f. Upper width (cm)
G. Total length (cm)

A.  Largeur (cm)
B.  Hauteur (cm)
C.  Longueur (cm)
D.  Poids (kg)
E.  Largeur inférieur (cm)
f.  Largeur plus (cm)
G.  Largeur total (cm)

COD | CODE A B C D

0606000 29 5,50 175 4,60

RAMPA DI SALITA PER GARAGE 
PORTA CICLOMOTORE

UPwARD RAMP fOR MOTORBIKE 
HOLDER GARAGE

RAMPE DE MONTéE POUR 
CYCLOMOTEURS

Rampa di salita realizzata in alluminio 
mandorlato di spessore 2 mm.
Particolarmente robusta e allo stesso 
tempo estremamente leggera, è indicata 
per il carico a bordo dei garages di scooter 
e ciclomotori.

Upward ramp in chequered aluminium with 
a thickness of 2 mm.
Thanks to its special pattern, it is very 
robust, yet very light. The ramp is used 
to load scooters and motorbikes onto the 
garages.

Rampe de montée réalisée en aluminium 
grain de riz, 2 mm d’épaisseur.
Solide mais légère, elle est idéale pour 
charger les scooters et les cyclomoteurs.
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COPPIA BARRE  fERMA OGGETTI fIXING BAR PAIR fOR GARAGE COUPLE DE BARRES DE BUTéE

Coppia di barre in alluminio da applicare 
alle pareti laterali del garage per il fissaggio 
di scooter e motorini. Realizzate in profilo 
di alluminio anodizzato argento, ognuna 
completa di viti, tappi e 4 occhielli per 
l’ancoraggio delle cinghie (non in dotazione).

 Aluminium bar pair to be fixed to the 
lateral walls of the garage for the fastening 
of scooters. In anodised aluminium silver 
frame, fitted with screws, caps and 4 eyes 
for the fastening of the belts ( not supplied).

Couple de barres en aluminium à fixer aux 
parois latérales pour bloquer les scooters 
et les cyclomoteurs. En tubes d’aluminium 
anodisé, couleur argent, avec vis, bouchons 
et 4 œillets d’ancrage des courroies (non 
fournies).

CARGORAPID CARICA SCOOTER 
ELETTRICO

CARGORAPID ELECTRIC SCOOTER 
HOLDER

CARGORAPID CHARGEUR DE 
SCOOTER éLECTRIqUE 

Carica scooter elettrico per camper, 
realizzato in alluminio e acciaio. Grazie 
al sistema basculante, e al blocca ruota 
anteriore provvisto di regolazione in 
larghezza per le varie dimensioni di 
pneumatici , ed in profondità per i vari 
diametri di pneumatici, è possibile caricare 
in modo rapido e veloce lo scooter 
all’interno del garage. Il tutto avviene 
in modo completamente autonomo, e 
svolgendo tutte le operazioni dall’esterno 
del veicolo. Una volta assicurato lo scooter 
al blocca ruota motorizzato, con la cinghia 
in dotazione, attraverso il comando via 
cavo, il sistema è in grado di trascinare 
uno scooter con un peso massimo di circa 
150 kg all’interno del garage. Cargorapid 
è corredato e di robusta rampa di salita 
pieghevole, ed ora disponibile anche nella 
nuova e pratica versione con telecomando 
senza fili per l’azionamento ( cod.06064/G ).

The new Electric Scotter holder for campers 
is made by aluminium and steel. Thanks to 
the tilting system, and thanks to the wheel 
lock, adjustable according to tire size, 
in width and diameter, it’s possible hold 
the scooter inside the garage. Everything 
is easy and rapid, and completely 
independent. It’s also possible handle all 
the setting actions from outside the vehicle. 
Once the scooter is assured to the wheel 
lock, with the supplied strap, via the wire 
control the holder can move the scooter 
(max weight 150 kgs) inside the garage. 
Cargorapid is supplied with a strong folding 
ramp. But, is also available in the innovative 
version with remote control. 
( cod.06064/G ).

Chargeur de scooter électrique pour 
camping-cars, réalisé en aluminium et 
acier. Grâce au système basculant et au 
blocage de la roue avant, équipé d’un 
réglage en largeur pour différentes tailles de 
pneus et d’un réglage en profondeur pour 
différents diamètres de pneus, le scooter 
il est possible de charger rapidement et 
aisément le scooter à l’intérieur du garage, 
de façon complètement autonome et en 
accomplissant toutes les opérations depuis 
l’extérieur du véhicule. Après la fixation du 
scooter au système motorisé de blocage 
de la roue, grâce à la commande par 
câble, le système est capable de trainer un 
scooter d’un poids maximal d’environ 150 
kg dans le garage. Cargorapid est équipé 
d’une robuste rampe de montée pliante, et 
maintenant disponible dans une nouvelle 
version pratique avec une télécommande 
sans fil pour le fonctionnement 
(cod.06064/G). 

COD | CODE A B C D

06062/G 3 4,50 206 3,00

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

COD | CODE A B C D E f G

0606001 31 10 197 7,75 14,5 22 31

RAMPA DI SALITA PER GARAGE 
PORTA MOTO

UPwARD RAMP fOR MOTORBIKE 
HOLDER GARAGE RAMPE DE MONTéE PORTE-MOTO 

Robusta rampa di salita realizzata in 
alluminio mandorlato di spessore 3 mm.
Grazie alle numerose pieghe applicate si 
rende particolarmente robusta e allo stesso 
tempo estremamente leggera. Indicata 
per il carico a bordo dei garages di moto e 
scooter.

Robust upward ramp in chequered 
aluminium with a thickness of 3 mm.
Thanks to its special pattern, it is very 
robust, yet very light. The ramp is used 
to load scooters and motorbikes onto the 
garages.

Rampe de montée solide réalisée en 
aluminium grain de riz, 3 mm d’épaisseur.
Grâce aux nombreux plis, elle est aussi bien 
solide que légère : idéale pour charger les 
motos et les scooters.

RAMPA PIEGHEVOLE fOLDING RAMP RAMPE PLIANTE 

Rampa di salita realizzata in alluminio 
mandorlato di spessore 2 mm. 
Particolarmente robusta e allo stesso tempo 
estremamente leggera e poco ingombrante. 
Indicata per il carico a bordo del garages di 
scooter e ciclomotori.                         

Upward ramp in chequered aluminium with
a thickness of 2 mm.
Thanks to its special pattern, it is very
robust, yet very light and space saving. 
The ramp is used to load scooters and 
motorbikes onto the garages.

Rampe de montée réalisée en aluminium
grain de riz de 2 mm d’épaisseur.
Solide mais légère et peu encombrante, elle 
est idéale pour charger les scooters et les 
cyclomoteurs.

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

A.  Larghezza (cm)
B.  Altezza (cm)
C.  Lunghezza (cm)
D.  Peso (kg)
E.  larghezza inferiore (cm)
f.  Larghezza superiore (cm)
G.  larghezza totale (cm)

RAPID 
BY NUOVA MAPA

COD | CODE A B C D

06063/G 35,50 44 193 28,00

06064/G 35,50 44 193 28,00

COD | CODE A B C D

0606002 20 4 / 9 110 / 210 5,00

Cod. 06063/G con comando via cavo
Cod. 06063/G wires control.
Cod. 06063/G  avec commande par 
câble

Cod. 06064/G con telecomando senza fili.
Cod. 06064/G remote control.
Cod. 06064/G avec télécommande sans fil 

NEW



accessori
sedili 

seats accessories  • accessoires sièges

Gamma completa di piastre girevoli, 
che consentono la rotazione dei sedili in 
cabina, in modo pratico e veloce.

Realizzate in acciaio ad alta resistenza, 
insieme alla particolare costruzione del 
sistema di rotazione e di bloccaggio, 
garantiscono la massima stabilità 
del sedile anche nel tempo. Assieme 
ai braccioli permettono il massimo 
sfruttamento dei sedili in cabina.

Full range of rotating plates that enable the 
rotation of the cabin’s seats in a quick and 
functional manner.

In high-tensile steel, they ensure an 
excellent stability of the seat over time 
thanks to the special construction of 
the rotation and locking system. With 
the armrests, they enable the maximum 
exploitation of the seats in the cabin.

Gamme complète de plaques tournantes, 
pour une rotation pratique et rapide des 
sièges en cabine. 

Réalisées en acier extrêmement résistant 
et pourvues d’un système spécial de 
rotation et blocage, elles garantissent la 
stabilité optimale du siège, au fil du temps 
aussi. Grâce également aux repose-bras, 
elles permettent de profiter au maximum 
des sièges en cabine. 

Una perfetta armonia tra 
stabilità, funzionalità  
e praticità d’uso.

A perfect mix of stability, 
functionality and ease of 
use

Une harmonie parfaite de 
stabilité, performance et 
praticité d’emploi
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0615100002E/LP

Il montaggio non è possibile nei sedili dotati 
di pomello per la regolazione lombare.

Installation is not possible on the seats 
fitted with the knob for lumbar adjustment.

L’installation n’est pas possible dans les sièges pourvus 
de poignée de réglage lombaire.

COD | CODE A B
0609100001/LG FIAT DUCATO 244-PEUGEOT BOXER-CITROEN JUMPER (< 07/2006) •
0609100001/LP FIAT DUCATO 244-PEUGEOT BOXER-CITROEN JUMPER (< 07/2006)  •
0609100002/LG FIAT DUCATO X250 -PEUGEOT BOXER-CITROEN JUMPER ( 07/2006 >>) • 
0609100002/LP FIAT DUCATO X250 -PEUGEOT BOXER-CITROEN JUMPER ( 07/2006 >>)  •
0609400001/LG MERCEDES SPRINTER (1996/giugno 2005) • 
0609400001/LP MERCEDES SPRINTER (1996/giugno 2005)  •
0609400002/LG MERCEDES SPRINTER NCV3 (2005 >>) • 
0609400002/LP MERCEDES SPRINTER NCV3 (2005 >>)  •
0609200001/LG FORD TRANSIT (2004 / 2014) • 
0609200001/LP FORD TRANSIT (2004 / 2014)  •
0609200002/LG FORD TRANSIT (2014 >>) • 
0609200002/LP FORD TRANSIT (2014 >>)  •
0609200003/LG FORD TRANSIT CUSTOM •
0609200003/LP FORD TRANSIT CUSTOM  •
0609300001/LG IVECO DAILY (< 2014) • 
0609300001/LP IVECO DAILY (< 2014)  •
0609300002/LG IVECO DAILY ( 2014 >>) •
0609300002/LP IVECO DAILY ( 2014 >>)  •
0609500001/LG RENAULT MASTER-OPEL MOVANO (2004-2010) • 
0609500001/LP RENAULT MASTER-OPEL MOVANO (2004-2010)  •
0609500002/LG RENAULT MASTER (2011 >> ) •
0609500002/LP RENAULT MASTER (2011 >> )  •
0609600001/LG VW TRANSPORTER T5/ T6 •
0609600001/LP VW TRANSPORTER T5/ T6  •
0609620001/GSX PANCA DOPPIA VW TRASPORTER T5/T6  CON GUIDA SX •
0609620001/GDX PANCA DOPPIA VW TRASPORTER T5/T6  CON GUIDA DX •

COD| CODE A B

0615100000E/LG Fiat Ducato 230 (1999/2002) •
0615100000E/LP Fiat Ducato 230 (1999/2002) •
0615100001E/LG Fiat Ducato 244 (2002/2006) •
0615100001E/LP Fiat Ducato 244 (2002/2006) •
0615100002E/LG Fiat  Ducato X250 (luglio |July | juillet 2006 >>) •
0615100002E/LP Fiat  Ducato X250 (luglio |July | juillet 2006 >>) •

 PIASTRE GIREVOLI PER 
SEDILI

TURNING PLATES fOR 
SEATS

PLAqUES TOURNANTES 
POUR SIÈGES

Robuste piastre per rendere 
girevoli i sedili in cabina. 
Realizzate in acciaio, spessore 3 
mm, plastificate nere, complete di 
leva di sgancio e bulloneria per il 
fissaggio. Il particolare sistema di 
rotazione garantisce la stabilità del 
sedile anche nel tempo. 
Omologate dal Ministero dei 
Trasporti.
(Chiedere specifica dei modelli 
omologati).

Robust turning plates that enable 
the cabin seats to rotate. In steel, 
with a 3 mm thickness, coated 
with black plastic, with release 
lever and fastening nuts and bolts. 
The special system of rotation 
ensures the seat stability over 
time. 
Approved by the Ministry of 
Transport.
(Ask for the details of the 
approved models).

Plaques tournantes solides pour 
sièges en cabine. Réalisées 
en acier (3 mm d’épaisseur), 
plastifiées (couleur noir), avec 
levier de décrochage et boulons 
de fixation. Son système spécial 
de rotation garantit la stabilité du 
siège, au fil du temps aussi. Elles 
sont homologuées par le Ministère 
des Transports. (Demandes 
les détails sur les modèles 
homologués).

PIASTRA GIREVOLE 
PER PANCA DOPPIA Vw 

TRANSPORTER T5/T6  

SwIVEL PLATE fOR 
DOUBLE BENCH Vw 

TRANSPORTER T5/T6

 PLATEAU TOURNANT 
POUR BANC DOUBLE Vw 

TRANSPORTER T5/T6
Piastra girevole per panca doppia 
VW Transporter T5/T6, ideale per 
la camperizzazione di uno dei van 
più venduti al mondo. 
Realizzata in acciaio spessore 3 
mm, plastificato nero, è dotata 
di un particolare sistema di 
scorrimento e movimentazione in 
tutte le direzioni, che consente la 
rotazione del sedile in modo facile 
e veloce. Il sistema di bloccaggio 
rapido tramite 4 pomelli, 
garantisce una grande stabilità 
durante la marcia.

Swivel plate for VW Transporter 
T5/T6 double bench, ideal for 
camperizing one of the best-
selling vans in the world. 
Made of 3 mm thick black plastic-
coated steel, it is equipped with 
a particular system of sliding 
and movement in all directions, 
which allows the rotation of the 
seat quickly and easily. The quick 
locking system using 4 knobs, 
guarantee great stability while on 
the move.

Plaque pivotante pour banc 
double VW Transporter T5/T6, 
idéale pour camper l’un des vans 
les plus vendus au monde. 
Fabriqué en acier plastifié noir de 
3 mm d’épaisseur, il est équipé 
d’un système particulier de 
coulissement et de mouvement 
dans toutes les directions, qui 
permet la rotation du siège 
rapidement et facilement. Le 
système de verrouillage rapide 
à l’aide de 4 molettes, garanties 
une grande stabilité lors de vos 
déplacements.

COPPIA BRACCIOLI 
PER SEDILI CABINA ARMREST  PAIR fOR CABIN’S SEATS COUPLE DE REPOS-BRAS

Coppia di braccioli per sedili Fiat Ducato
Modelli 230, 244, X250, completi di
Staffe realizzate in acciaio plastificato.
Particolarmente semplici e rapidi da
Montare, utilizzano i fori già esistenti nel
Sedile originale. I braccioli sono  
Completamente sollevabili, e sono dotati
Di rotella che ne permettono la regolazione
dell’inclinazione.

Armrest pair for Fiat Ducato seats, models 
230, 244, X250, with plastic-coated 
brackets.
Particularly simple and quick to install, they 
use the existing holes in the original seat. 
The armrests can be lifted totally and are 
fitted with a knob for the adjustment of the 
inclination.

Couple de repose-bras pour sièges mod. 
Fiat Ducato.Modèles 230, 244, X250 avec 
brides en acier plastifié. Extrêmement 
simples et rapides à installer, ils profitent 
des trous déjà percés dans le siège 
d’origine. Les repose-bras peuvent être 
levés complètement et sont équipés d’une 
poignée de réglage de l’inclinaison.

 
A.  Lato guida
B.  Lato passeggero

A. Driver’s Side
B. Passenger’s Side

A. Côté Conducteur
B. Côté Passager

A.  Serie Economica  Lato Guida 
B.  Serie Economica  Lato Passseggero

A. Driver's Side Budget Series
B. Passenger's Side Budget Series

A.  Série Économique  Côté Conducteur
B.  Série Économique  Côté Conducteur

1P01066f 1P01066L
• Coppia flange rosse 
per  piastra girevole
• Pair of red flanges for
rotating plate
• Couple de brides 
rouges pour plaque 
tournante

• Rivestimento rosso per 
leva piastra girevole
• Red coating for
rotating plate lever
• Revêtement rouge 
pour levier de la plaque 
tournante

ricambi 
piastre
plate spares
pièces détachées plaques

0615100000E/LG
• Esempio di bracciolo serie economica montato 
su Ducato 230.
• Example of Ducato 230 armrest to be installed, 
of economic series
• Exemple de siège Ducato 230 et de repose-bras 
relatif à installer, série économique

• Esempio di bracciolo serie economica montato su Ducato X250
• Example of a budget series armrest installed on a Ducato X250
• Exemple de repose-bras, série économique, installé sur Ducato X250

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

NEW



terminali
scarico 
exhaust pipes •  embouts d’échappement

I terminali di scarico MAPA, già utilizzati 
da molti costruttori italiani ed europei, 
offrono diversi vantaggi, primo fra tutti il 
fatto di allungare il tubo di scarico verso 
l’esterno convogliando verso il basso i 
fumi, evitando di annerire le pareti del 
mezzo ed impedendo agli stessi di entrare 
nell’abitacolo nel caso di accensione del 
veicolo a finestre aperte. 
Realizzati in acciaio cromato o alluminiato 
sono disponibili in diversi modelli 
per i veicoli più utilizzati, e grazie alla 
lucentissima cromatura danno un tocco 
veramente unico all’autocaravan.

The MAPA,  exhaust pipes, already 
used by several Italian and European 
Manufacturers, offer many benefits. 
First of all, they extend the exhaust pipe 
to the outside and convey the fumes 
downwards, thus preventing the vehicle 
sides to darken; the fumes are prevented 
from accessing the cabin if the vehicle 
is switched on when the windows are 
open. In chromium-plated steel, they are 
available in different models for the most 
used vehicles. Their extremely bright 
chromium coating give the motorhome a 
unique look.

Les embouts d’échappement MAPA, 
déjà utilisés par plusieurs constructeurs 
italiens et européens, offrent nombreux 
atouts : avant toute chose, ils permettent 
de prolonger le tuyau d’échappement 
vers l’extérieur, en convoyant en bas 
les fumées, ce qui évite de noircir les 
parois du véhicule et empêche l’accès 
de la fumée dans l’habitacle en cas 
de démarrage du véhicule lorsque les 
fenêtres sont ouvertes. Réalisés en acier 
chromé ou aluminé, ils sont disponibles 
en plusieurs modèles pour les véhicules 
les plus utilisés, et grâce à leur chromage. 
extrêmement brillant, ils donnent une 
touche vraiment unique à l’auto-caravane.

I  terminali di scarico Mapa
sono la reale soluzione,
all’annerimento delle 
fiancate del veicolo, 
dovuta ai fumi di scarico.

The Mapa exhaust pipes
are the real solution for 
the darkening of the 
vehicle walls caused by 
the exhaust fumes.

Les embouts 
d’échappement Mapa 
sont la solution idéale 
contre le noircissement 
des côtés du véhicule 
dû aux fumées 
d’échappement.
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 00100D70

• Terminale scarico a terra ø70 cromato
• Chromium-plated ø70 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø70 chromé

 00101D70

• Terminale scarico a terra ø70 cromato
• Chromium-plated ø70 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø70 chromé

 00103D70

• Terminale scarico diretto ø70 cromato
• Chromium-plated ø70 direct exhaust pipe
• Embout d’échappement direct ø70 chromé

00180D60

• Terminale scarico diretto ø60 cromato
• Chromium-plated ø60 direct exhaust pipe
• Embout d’échappement direct ø60 chromé

00181D60

• Terminale scarico a terra  ø60 cromato
• Chromium-plated ø60 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø60 chromé

00183D63

• Terminale scarico diretto ø63 cromato
• Chromium-plated ø63 direct exhaust pipe
• Embout d’échappement direct ø63 chromé

 00280D70

• Terminale scarico a terra ø70 alluminiato
• Aluminium-plated ø70 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø70 alumin

00281D70 

• Terminale scarico a terra ø70 alluminiato
• Aluminium-plated ø70 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø70 aluminé

 00282D76

• Terminale scarico a terra ø76 alluminiato
• Aluminium-plated ø76 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø76 aluminé

 00283D79 

• Terminale scarico a terra ø79 alluminiato
• Aluminium-plated ø79 ground exhaust pipe
• Embout d’échappement au sol ø79 aluminé 

COD. | CODE 1 2 3 4 5 6 7

 00100D70 Ø67 70 213 A B D 0,46

 00101D70 Ø64 70 258 A E D 0,55

 00103D70 Ø67 70 360 H F D 0,79

 00180D60 Ø57 60 256 H E D 0,46

 00181D60 Ø57 60 256 A E D 0,47

 00183D63 Ø60 63 255 H F D 0,50

 00280D70 Ø67 70 213 A C G 0,55

 00281D70 Ø64 70 258 A E G 0,65

 00282D76 Ø73 76/70 206 A C G 0,56

 00283D79 Ø76 79/70 204 A C G 0,56

1. Ø interno (mm)
2. Ø esterno (mm)
3. Lunghezza (mm)
4. Scarico
5. Fissaggio
6. Trattamento
7. Peso (kg)

A. A terra
B. A 1 vite
C. A 2 viti
D. Cromato
E. A incastro
f Con Fascetta

(non in dotazione)
G. Alluminiato
H. Diretto

1. internal Ø (mm)
2. external Ø (mm)
3. Length (mm)
4. Exhaust
5. Fixing
6. Treatment
7. Weight (kg)

A. Total weight
B. With 1 screw
C. With 2 screws
D. Chromium-plated
E. modular
f With clamp 

(not supplied)
G. Aluminium-plated
H. Direct

1. Ø interne (mm)
2. Ø externe (mm)
3. Longueur (mm)
4. Échappement
5. Fixation
6. Traitement
7. Poids (kg)

A. Au sol
B. 1 vis
C. 2 vis
D. Chromé
E. à emboîtement
f Avec bride 

(non fournie)
G. Aluminé
H. Direct



Nuova Mapa ha realizzato scalette 
posteriori per diversi anni, ed in grandi 
quantità per diversi costruttori di 
autocaravan,  producendo diversi modelli, 
caratterizzati da una perfetta  armonia 
tra robustezza, praticità e design. Da 
sempre abbiamo realizzato questi 
prodotti in tubolare ovale di alluminio a 
sezione ovale, nelle misure di 35 x 20 e 
50 x25, disponibili sia anodizzati di colore 
argento, che verniciati bianchi. Possiamo 
lavorare e piegare questi profili, con 
diversi raggi di curvatura, e nelle forme 
più svariate, seguendo le specifiche ed il 
design richiesto dal cliente. Ora la moda, 
il peso o altro, anno indotto la maggior 
parte dei costruttori ad eliminare dai 
propri veicoli questo tipo di accessorio, 
riducendo di conseguenza drasticamente 
la richiesta. Abbiamo quindi preferito 
eliminare dal catalogo modelli di scalette 
che si riferivano principalmente a veicoli 
prodotti diversi anni fa e che raramente 
ora vengono richiesti, dando quindi spazio 
ai più richiesti nuovi prodotti. Tuttavia 
vogliamo ricordare a tutti i costruttori di 
veicoli, che ne fossero ancora interessati, 
che abbiamo mantenuto tutte le 
attrezzature e le competenze necessarie 
per realizzare ancora questo articolo, e 
che lo possiamo ancora produrre, qualora 
vi fossero le quantità che ne giustificano 
una produzione in massa. Il nostro ufficio 
tecnico e quindi a disposizione per 
eventuali richieste o informazioni.

Nuova Mapa realizes back ladders since 
lots of years ago, in big quantities for many 
autocarvan constructors. Different models 
characterized by a perfect harmony 
between strength, practicality and design. 
From the beginning, we always realize 
this item in oval plastic-coated aluminum, 
measures 35x20 cm and 50x25 cm. The 
ladder can be silver or white, we can mould 
these profiles: curving, different shapes, 
everything that the client asks.
The demand of this product has 
decreased, caused by the fashion of the 
moment, or to lighten the vehicle. So, 
we decided to eliminated the old ladder 
types from our catalogue, because they 
were specific for obsolete vehicle models, 
making space for new products. We want 
to let our clients know, that even though 
we cancel this product from our catalogue, 
we still have all the equipment for produce 
it (the quantity has to excuse a mass 
productions). Our technical office is at 
your complete disposal for any request or 
informations.

Nuova Mapa produit depuis plusieurs 
années, et en grande quantité, 
des échelles arrière pour différents 
constructeurs de camping-cars, en 
réalisant différents modèles, caractérisés 
par une parfaite harmonie parfaite entre 
solidité, praticité et design. 
Nous avons toujours produit ces articles 
à partir de tubes ovales en aluminium, 
dans les dimensions 35 x 20 et 50 x 25, 
disponibles en version anodisée argent ou 
peinte en blanc. Nous pouvons travailler 
et plier ces profilés, avec différents rayons 
de courbure, et dans les formes les plus 
diverses, selon les spécifications et le 
design requis par le client. Actuellement, 
la tendance, le poids ou autre, ont amené 
la plupart des constructeurs à retirer ce 
type d’accessoire de leurs véhicules, 
réduisant ainsi drastiquement la demande. 
Nous avons donc préféré retirer du 
catalogue les modèles d’échelles qui se 
référaient principalement à des véhicules 
produits il y a plusieurs années et qui 
sont rarement demandés aujourd’hui, 
laissant ainsi la place aux nouveaux 
articles les plus populaires. Toutefois, nous 
tenons à informer tous les constructeurs 
automobiles susceptibles d’être intéressés 
que nous avons conservé tous les 
équipements et l’expertise nécessaires 
pour continuer à fabriquer cet article et 
que nous pouvons encore le produire 
si les quantités justifient une production 
en série. Notre service technique est par 
conséquent à votre disposition pour toute 
demande ou information.

scalette
ladders • échelles

Robuste ed eleganti, sono realizzate in 
alluminio, e sono disponibili in varie misure 
e forme. 
Indispensabili per raggiungere in tutta 
sicurezza i letti rialzati presenti all’interno 
dei veicoli, o la parte alta dell’autocaravan.

The ladders are in robust, yet light 
materials, with slide-resistant and knurled 
steps that facilitate their use. They are 
available with different types of working 
that perfectly match with the camper 
design.

Solides et élégantes, elles sont réalisées 
en aluminium et sont disponibles en 
plusieurs mesures et formats. Elles sont 
indispensables pour atteindre, en toute 
sécurité, les lits relevés à l’intérieur du 
véhicule ou la partie supérieure de l’auto-
caravane.

Una perfetta armonia 
tra robustezza, praticità e 
design

The perfect union 
of sturdiness,functionality
and design

Une harmonie parfaite
entre solidité, praticité et le 
design



A Lunghezza totale scala (cm)
B Altezza dai ganci alla base (cm)
C Peso (kg)
D Larghezza (cm)

A Lunghezza totale scala (cm)
B Altezza dai ganci alla base (cm)
C Peso (kg)
D Larghezza (cm)

A Ladder total length (cm)
B Height of the hooks at the base (cm)
C Weight (kg)
D Width (cm)

A Ladder total length (cm)
B Height of the hooks at the base (cm)
C Weight (kg)
D Width (cm)

A Longueur totale échelle (cm)
B Hauteur crochets à la base (cm)
C Poids (kg)
D Largeur (cm)

A Longueur totale échelle (cm)
B Hauteur crochets à la base (cm)
C Poids (kg)
D Largeur (cm)

COD | CODE A B C D

 0602153/A 81,50 79,50 1,15 29

 0602153/B 88,50 86,50 1,20 29

 0602153/C 114,50 112,50 1,45 29

 0602153/D 118,50 116,50 1,50 29

 0602153/E 124 122 1,60 29

 0602153/f 150 148 2,15 29

 0602153/G 160 158 2,20 29

 0602153/H 162 160 2,25 29

 0602153/I 170 168 2,40 29

SCALETTA DA 
MANSARDA MANSARD LADDER  éCHELLE DE CAPUCINE

Scaletta da mansarda 
realizzata in tubolare di 
alluminio anodizzato argento, 
dotata di comodi gradini 
con zigrinatura antiscivolo 
posizionati inclinati (paralleli al 
terreno). Fornita completa di 
nuovi ganci in plastica.

Mansard ladder in silver 
anodised aluminium with 
comfortable steps with slip-
resistant knurling, in inclined 
position (parallel to the 
ground).
The upper part is narrower 
so that it can be used to 
extend the fixed back ladders. 
Supplied with new plastic 
hooks.

Échelle de capucine 
caractérisée par tubes 
en aluminium anodisé 
argent, avec commandes 
des marches et moletage 
antidérapant incliné (parallèle 
au sol). Sa fourniture 
comprend de nouveaux 
crochets en plastique.

35SCALETTE| LADDERS | éCHELLES

COD | CODE A B C D

0603212 141 228 5,60 29

0603212/ML 141 228 5,60 29

COD | CODE A B C D

0602201/A 145 143 2,20 29

0602202/A 209 207 3,40 38

SCALETTA PIEGHEVOLE 
BIANCA fOLDING wHITE LADDER  éCHELLE PLIANTE BLANCHE

Scaletta pieghevole per 
portabagagli  realizzata in tubolare 
di alluminio ovale mm 50x25 
verniciato bianco.  Dotata di 
comodi  gradini con zigrinatura 
antiscivolo. 
Completa di 4 staffe per il 
fissaggio fornite staccate.

0603212/ML
Modello specifico 
per mezzi MC LOUIS 
(2007/2008/2009/2010/2011 
series)

Folding ladder for baggage rack in 
in oval white aluminium 50x25mm 
frame. With comfortable steps 
with slip-resistant knurling. With 
4 fastening brackets (supplied 
uninstalled).

0603212/ML
Specific model for MC LOUIS 
vehicles 
(2007/2008/2009/2010/2011 
series)

Échelle pliante de galerie, 
caractérisée par tubes en 
aluminium ovales (50x25 mm) 
peints en blanc.  Elle comprend 
des marches confortables 
moletées (solution antidérapante). 
Avec 4 brides de fixation, non 
installées.

0603212/ML
Modèle spécifique pour 
véhicules MC LOUIS (séries 
2007/2008/2009/2010/2011) 

SCALETTA DA MANSARDA 
PIEGHEVOLE 

fOLDABLE MANSARD 
LADDER 

éCHELLE DE GRENIER 
PLIABLE

Scaletta da mansarda pieghevole, 
ideale per veicoli con tetto a 
soffietto. 
Realizzata in tubolare di alluminio 
anodizzato argento, dotata di 
comodi gradini con zigrinatura 
antiscivolo posizionati inclinati 
(paralleli al terreno) e corredata di 
snodo centrale che ne consente 
la chiusura a metà quando non in 
uso. Fornita completa di ganci in 
plastica di fissaggio a parete.

Foldable mansard ladder, ideal for 
vehicles with pop-top roof. 
It is made of silver anodized 
aluminium tubing, equipped with 
comfortable inclined steps with 
non-slip knurling (parallel to the 
ground) and equipped with a 
central joint which allows it to be 
closed in half when not in use. It is 
supplied complete with plastic wall 
fixing hooks.

Échelle de grenier pliable, idéal 
pour les véhicules avec le toit 
relevable. 
Il est fabriqué en tube d’aluminium 
anodisé argent, équipé de 
marches inclinées confortables 
avec moletage antidérapant 
(parallèle au sol) et muni d’un joint 
central qui permet de le fermer 
en deux lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Livré complet avec crochets de 
fixation murale en plastique

ITA ENG FRA
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gancio basso
low hook

crochet bas

blocco di sicurezza optional
optional safety lock

verrou de sécurité en option

gancio alto su richiesta
high hook on request

crochet haut sur demande

NEW
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1B01008

• Cinturino mm.20 x 410 con fibbia in 
plastica ferma bici o ferma scale
• 20 x 410 mm belt with buckle for 
bicycle or ladder fastening
• Ceinture 20 x 410 mm avec boucle en 
plastique de fixation vélo ou échelle

1P01065A

• Coppia gancio alto per  
scaletta da mansarda
• High hook pair for mansard ladder
• Couple crochet haut pour échelle de 
capucine

1P01067B

• Coppia gancio basso per scaletta da 
mansarda
• Low hook pair for mansard ladder
• Couple crochet bas pour échelle de 
capucine

1P01069C

• Coppia attacchi a parete per  scaletta 
da mansarda
• Wall joint pair for mansard ladder
• Couple de raccords muraux pour 
échelle de capucine

1P01070

• Tappo inferiore inclinato grigio per 
scaletta da mansarda
• Grey inclined lower cap for mansard 
ladder 
• Bouchon inférieur incliné gris pour 
échelle de capucine

1P03036B

• Tappo inferiore dritto bianco per 
scaletta da mansarda
• White straight lower cap for mansard 
ladder
• Bouchon inférieur droit blanc pour 
échelle de capucine

1P01024

• Coppia snodi per scaletta pieghevole 
Cod. 0603211
• Junction pair for folding ladder, code 
0603211
• Couple d’articulations pour échelle 
pliante code 0603211

1P01062  grigio  •  1P01056  bianco

• Coppia snodi per scaletta pieghevole 
in tubolare ovale 50 x 25 mm
• Junction pair for folding ladder, in 
oval 50 x 25 mm frame
1P01062  grey - 1P01056  white
• Couple d’articulations pour échelle 
pliante, avec tubes ovales 50 x 25 mm.
1P01062 gris •  1P01056 blanc

ricambi 
scalette
ladder spare parts • pièces détachées pour échelles
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A Lunghezza (cm)
B Peso (kg)
C Larghezza (cm)
D Altezza chiusa (cm)
E Altezza primo gradino (cm)
f Altezza secondo gradino (cm)
G Altezza terzo gradino (cm)
H Spessore chiusa (cm)
I Portata (kg)
L Sporgenza primo gradino (cm)
M Sporgenza secondo gradino (cm)
N Sporgenza terzo gradino (cm)

A Length (cm)
B Weight (kg)
C Width (cm)
D Height (folded) (cm)
E 1st step height (cm)
f 2nd step height (cm)
G 3rd step height (cm)
H Thickness closed (cm)
I Capacity (kg)
L 1st step protrusion (cm)
M 2nd step protrusion (cm)
N 3rd step protrusion (cm) 

A Longueur (cm)
B Poids (kg)
C Largeur (cm)
D Hauteur fermée (cm)
E Hauteur 1 marche (cm)
f Hauteur 2 marche (cm)
G Hauteur 3 marche (cm)
H Épaisseur fermée (cm)
I Charge utile (kg)
L Saillie première marche (cm)
M Saillie deuxième marche (cm)
N Saillie troisième marche (cm)

COD | CODE A B C D E f G H I L M N

0614001 - 3,50 27,50 85,00 34,00 61,00 - 6,00 150 46,50 26,00 -

COD | CODE A B C D E f G H I L M N

0614002 - 7,60 40,00 111,50 28,30 58,40 88,90 94,50 150 66,50 46,00 26,00

SCALETTA PIEGHEVOLE PER LETTI 
GARAGE

fOLDING LADDER fOR THE 
GARAGE BEDS

éCHELLE PLIANTE POUR 
COUCHETTES DE CAPUCINE

Nuova scaletta pieghevole, realizzata in 
alluminio anodizzato argento, dotata di 
comodi gradini di salita per accedere 
comodamente ai letti posizionati sopra ai 
garage posteriori. 
Disponibile in due varianti, a 2 o 3 
gradini.

New folding ladder, made of silver 
anodized aluminium, equipped with 
comfortable climbing steps for easy 
access to the beds positioned above 
the rear garages. 2 different models are 
available: with 2 or 3 steps.

Nouvelle échelle pliante, en aluminium 
anodisé argent, équipée de marches 
d’escalade confortables pour un accès 
facile aux lits positionnés au-dessus 
des garages arrière. Disponible en deux 
variantes, à 2 ou 3 marches.

ITA ENG FRA
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Aste
portatutto & 
portabagagli

large racks • barre porte tout 
baggage racks • galeries

I portabagagli e le coppie rail “Nuova 
Mapa” sono preferite dagli esperti del 
settore per qualità costruttiva e design. 
Conferiscono all’autocaravan una linea 
inconfondibile, rendendo particolarmente 
agevole il fissaggio di accessori, quali 
pannelli solari, antenne, bauli ecc., 
contribuendo inoltre a proteggere gli oblò 
e i camini.
Per una periodica manutenzione del 
tetto sono abbinabili alle scalette fisse o 
pieghevoli.
Forniti con finitura esterna laccata bianca, 
risultano particolarmente eleganti su 
autocaravan di ultima generazione.  

The Nuova Mapa baggage racks and rail 
pairs are much appreciated by the experts 
of this sector for their construction quality 
and design. They give the motorhome 
a unique look and make the fastening 
of accessories, such as solar panels, 
antennas, boots, etc., very easy, thus 
protecting portholes and chimneys. They 
are matched with fixed or foldable ladders 
for the perfect maintenance of the roof.
Fitted with external white lacquered finish, 
they are very elegant, especially on last-
generation motorhomes.

Les galeries et les couples de rails “Nuova 
Mapa” sont choisis par les experts du 
secteur pour leur qualité de réalisation 
et dessin. Ils donnent une ligne unique 
à l’auto-caravane, tout en facilitant la 
fixation des accessoires (panneaux 
solaires, antennes, coffres, etc.) et en 
protégeant les hublots et les cheminées. 
Pour la maintenance périodique du toit, 
ils peuvent être intégrés aux échelles fixes 
ou pliantes. Leur finition externe laquée 
blanche est particulièrement élégante 
sur les auto-caravanes de dernière 
génération.   

Portabagagli dal design 
elegante e raffinato, 
indispensabili per il carico 
di oggetti sul tetto del 
camper

Elegant and sleek 
baggage racks to load 
objects onto the camper 
roof

Galeries au dessin 
élégant et raffiné, 
indispensables pour 
charger des objets sur le 
toit du camping-car

Nuova Mapa ha realizzato portabagagli 
per diversi anni, ed in grandi quantità 
per diversi costruttori di autocaravan,  
producendo diversi modelli, caratterizzati 
da un design elegante e raffinato, che li 
rendevano indispensabili per il carico di 
oggetti sul tetto del veicolo. Da sempre 
abbiamo realizzato questi prodotti in 
tubolare ovale di alluminio a sezione 
ovale, nelle misure di 35 x 20 e 50 x25, 
disponibili sia anodizzati di colore argento, 
che verniciati bianchi. Possiamo lavorare 
e piegare questi profili, con diversi raggi 
di curvatura, e nelle forme più svariate, 
seguendo le specifiche ed il design 
richiesto dal cliente. Ora la moda, il peso o 
i garage di cui la maggior parte dei veicoli 
sono dotati, anno indotto gran parte dei 
costruttori ad eliminare dai propri veicoli 
questo tipo di accessorio, riducendo di 
conseguenza drasticamente la richiesta. 
Abbiamo quindi preferito eliminare dal 
catalogo modelli di portabagagli che si 
riferivano principalmente a veicoli prodotti 
diversi anni fa e che raramente ora 
vengono richiesti, dando quindi spazio 
ai più richiesti nuovi prodotti. Tuttavia 
vogliamo ricordare a tutti i costruttori di 
veicoli, che ne fossero ancora interessati, 
che abbiamo mantenuto tutte le 
attrezzature e le competenze necessarie 
per realizzare ancora questo articolo, e 
che lo possiamo ancora produrre, qualora 
vi fossero le quantità che ne giustificano 
una produzione in massa. Il nostro ufficio 
tecnico e quindi a disposizione per 
eventuali richieste o informazioni.

Nuova Mapa had realized baggage racks 
since lots of years, in big quantities for 
many autocaravan constructors. Different 
models characterized by a perfect 
harmony between strength, practicality 
and design. From the beginning, we 
always realize this item in oval plastic-
coated aluminum, measures 35x20 cm 
and 50x25 cm available silver or white. 
We can mould these profiles: curving, 
different shapes, everything that the client 
asks. The demand of this product has 
decreased, caused by the fashion of the 
moment, and the fact that vehicles are 
produce with baggage racks on them. So, 
we decided to eliminated the old Baggage 
racks types from our catalogue, because 
they were specific for obsolete vehicle 
models, making space for new products. 
We want to let our clients know, that even 
though we cancel this product from our 
catalogue, we still have all the equipment 
for produce it (the quantity has to excuse a 
mass productions). Our technical office is 
at your complete disposal for any request 
or informations.

Nuova Mapa a réalisé pendant plusieurs 
années, et en grande quantité, des galeries 
pour différents constructeurs de camping-
cars, produisant différents modèles, 
caractérisés par un design élégant et 
raffiné, qui les rendaient indispensables 
pour charger des objets sur le toit du 
véhicule. Nous avons toujours fabriqué ces 
produits à partir de tubes en aluminium 
à section ovale, dans les dimensions 35 
x 20 et 50 x 25, disponibles aussi bien 
en version anodisée argent ou peints en 
blanc.  Nous pouvons travailler et plier ces 
profils, avec différents rayons de courbure, 
et dans les formes les plus variées, selon 
les spécifications et le design requis par 
le client. Actuellement, la tendance, le 
poids ou les garages dont sont équipés 
la plupart des véhicules, ont conduit la 
majorité des constructeurs à éliminer 
ce type d’accessoire de leurs véhicules, 
réduisant ainsi considérablement la 
demande. Nous avons donc préféré retirer 
du catalogue les modèles de galeries 
qui se référaient principalement à des 
véhicules produits il y a plusieurs années et 
qui sont rarement demandés aujourd’hui, 
laissant ainsi la place aux nouveaux 
articles les plus populaires. Toutefois, nous 
tenons à informer tous les constructeurs 
automobiles susceptibles d’être intéressés 
que nous avons conservé tous les 
équipements et l’expertise nécessaires 
pour continuer à fabriquer cet article et 
que nous pouvons encore le produire si 
les quantités justifient une production en 
série. Notre service technique est par 
conséquent à votre disposition pour toute 
demande ou information.



COMPONENTI| COMPONENTI | COMPONENTI

COD | CODE A B C D

0603600 230 230 5,80 13,50

COD | CODE C

0603607
Coppia sponde laterali a punta
Pair of lateral pointed edges
Couple de barres latérales en pointe

3,50

0603604
Sponda anteriore o posteriore accorciabile
Front or back shortenable edge
Barre avant ou arrière pouvant être raccourcie

1,20

0603605
Sponda laterale accorciabile
Lateral shortenable edge
Barre latérale pouvant être raccourcie

1,50

0603606
Spezzone ovale 50x25 cm 200 per allungamento sponda laterale
50x25 cm 200 oval length for the extension of the lateral edge
Profil ovale 50x25 – 200 cm d’allongement barre latérale

1,40

0603601
Coppia traversini inclinati uno destro e uno sinistro 
Pair of inclined beams, left and right
Couple de traverses inclinées (une à droite, l’autre à gauche)

0,20

0603602
Coppia traversini dritti 
Pair of straight beams
Couple de traverses droites

0,20

0603603

Coppia curve anteriori o posteriori  (DX - SX).  Abbinabile alla 
traversa Cod. 0604003 (pag.43)
Pair of front or back bends, left and right  Can be matched with 
0604003 crossbar (page 43)
Couple de courbes avant ou arrière (une à droite et l’autre à 
gauche). Elles peuvent être intégrées à la traverse code 0604003 
(page 43)

1

RINGHIERE 
PORTABAGAGLI BAGGAGE RACK BALUSTRADE DE 

GALERIE
Ringhiera portabagagli 
realizzata in tubolare ovale 
verniciato bianco mm 50x25 
corredata da 12 traversini.
Accorciabile e allungabile. 
Abbinabile alla traversa cod.  
0604003 (pag.43).
Misura montata cm 230x230.

rail in 50x25 mm oval white 
painted frame, with 12 beams.
Can be shortened and 
extended. Can be matched 
with 0604003 crossbar (page 
43).
Size: 230x230 cm, when 
installed.

Balustrade de galerie 
caractérisée par tube ovale 
peint (blanc) de 50x25 mm, 
avec 12 traverses. Elle peut 
être raccourcie et allongée. 
Elle peut être intégrée à la 
traverse code  0604003 (page 
43). Dimensions balustrade 
montée : 230x230 cm.

40 PORTABAGAGLI| BAGGAGE RACKS | GALERIE

0603607

0603604

0603605

0603606

0603601

0603602

0603603

ITA ENG FRA

A Larghezza (cm)
B Lunghezza (cm)
C Peso (kg)
D Altezza (cm)

A Width (Cm)
B Length (Cm)
C Weight (Kg)
D Height (Cm)

A Largeur (Cm) 
B Longueur (Cm)
C Poids (Kg)
D Hauteur (Cm)
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COD | CODE A B C D

0603500 220 203 5,54 13

COD | CODE C

0603501

Coppia traversini inclinati (DX - SX) completi di viti e rivetti 
Pair of inclined beams (left and right) with screws and rivets
Couple de traverses inclinées (une à droite, l’autre à gauche), 
avec vis et rivets

0,25

0603502
Coppia traversini diritti completi di viti e rivetti 
Pair of straight beams with screws and rivets
Couple de traverses droites, avec vis et rivets

0,25

0603503
Kit 4 curve ringhiera portabagagli
Kit of 4 bends for baggage rack rail
Kit 4 courbes pour balustrade de galerie

1,25

0603504
Coppia tubi per ringhiera cm 143
Pair of tubes for 143 cm rail
Couple de tubes pour balustrade 143 cm

1,40

0603505
Coppia tubi per ringhiera cm 158,5 
Pair of tubes for 158.5 cm rail
Couple de tubes pour balustrade 158,5 cm

1,50

RINGHIERE PORTABAGAGLI BAGGAGE RACK RAIL BALUSTRADE DE GALERIE

Ringhiera portabagagli realizzata in 
robusto profilo di alluminio anodizzato ø 
30x2, corredata di traversini.

Baggage rack rail in robust anodised 
aluminium ø 30x2 frame, fitted with 
beams.

Balustrade de galerie Balustrade de 
galerie caractérisée par un profil solide 
en aluminium anodisé ø 30x2, avec 
traverses.

A Larghezza (cm)
B Lunghezza (cm)
C Peso (kg)
D Altezza (cm)

0603504

0603505

0603501

0603502

0603503

ITA ENG FRA

A Width (Cm)
B Length (Cm)
C Weight (Kg)
D Height (Cm)

A Largeur (Cm) 
B Longueur (Cm)
C Poids (Kg)
D Hauteur (Cm)
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COD | CODE A B C D

0604000/A 4 226 1,40 4

COD | CODE A B C D

0604001 2 206 1,00 3,5

0604001/A 2 226 1,10 3,5

asta POrtatuttO LARGE RACK  BARRE PORTE-TOUT

Asta portatutto realizzata in 
robusto profilo di alluminio 
anodizzato, con guida per 
fissaggio di accessori. 
Completa di staffe laterali in 
alluminio plastificate bianche. 
Larghezza massima cm 226.
Accorciabile.
Barra portatutto (1p).

Large rack in robust anodised 
aluminium frame with fixing 
guide for the accessories. 
With white lateral steel 
brackets coated with plastic. 
Maximum width. 226 cm.
Can be shortened.
Load bar (1p). 

Barre porte-tout en aluminium 
anodisé solide, avec rail de 
fixation des accessoires. Avec 
brides latérales en aluminium, 
plastifiées et blanches. 
Largeur max. : 226 cm. Elle 
peut être raccourcie. Barre 
porte-tout (1p). 

TRAVERSA PER 
PORTABAGAGLI OVALI 

35X20 ANODIZZATI 
ARGENTO

CROSSBAR fOR SILVER 
ANODISED OVAL 

BAGGAGE RACK 35X20

TRAVERSE POUR 
GALERIES OVALES 35X20 

ANODISéES ARGENT

Traversa portabagagli 
realizzata in tubolare 
di alluminio a sezione 
rettangolare mm 35x20 
anodizzato argento completa 
di morsetti per portabagagli 
Mc Louis.
I morsetti stringono su un 
tubolare ovale 35x20.

Baggage rack crossbar in 
silver anodised aluminium 
frame with 35x20 mm 
rectangular section and white 
clamps for Mc Louis. 
The clamps tighten on a 
35x20 oval tubular.

Traverse pour galerie 
caractérisée par tube 
en aluminium et profil 
rectangulaire 35x20 mm 
anodisé et argent, avec étaux 
pour galerie Mc Louis.
Les colliers se serrent sur un 
tubulaire ovale 35x20.

ITA ENG FRA
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A Larghezza (cm)
B Lunghezza (cm)
C Peso (kg)
D Altezza (cm)

A Width (Cm)
B Length (Cm)
C Weight (Kg)
D Height (Cm)

A Largeur (Cm) 
B Longueur (Cm)
C Poids (Kg)
D Hauteur (Cm)
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TRAVERSA PER 
PORTABAGAGLI OVALI 

50X25 BIANCHI

CROSSBAR fOR wHITE 
OVAL BAGGAGE RACK

50X25

TRAVERSE POUR 
GALERIES OVALES 50X25 

BLANCHES
Traversa portabagagli 
realizzata in tubolare 
di alluminio a sezione 
rettangolare mm35x20 
anodizzato argento completa 
di morsetti bianchi per 
portabagagli:  
Mc Louis Glen, Mc Louis 
Tandy, Rimor, Kentucky, 
Duerre. 
I morsetti stringono su un 
tubolare ovale 50x25.

Baggage rack crossbar in 
anodised silver aluminium 
frame with 35x20 mm 
rectangular section and white 
clamps for the baggage rack: 
Mc Louis Glen, Mc Louis 
Tandy, Rimor, Kentucky, 
Duerre.
The clamps tighten on a 
50x25 oval tubular.

Traverse pour galerie 
caractérisée par tube 
en aluminium et profil 
rectangulaire 35x20 mm 
anodisé et argent, avec étaux 
blancs pour galerie, Mc Louis 
Glen, Mc Louis Tandy, Rimor, 
Kentucky, Duerre. 
Les colliers se serrent sur un 
tubulaire ovale 50x25.

TRAVERSA PER 
PORTABAGAGLI OVALI 

50X25 BIANCHI

CROSSBAR fOR OVAL 
BAGGAGE RACK 

50X25 wHITE

 TRAVERSE POUR 
GALERIES OVALES 50X25 

BLANCHES
Traversa portabagagli 
realizzata in tubolare di 
alluminio a sezione ovale  
mm 50x25 plastificata bianca 
completa di morsetti per 
portabagagli: Mc Louis Glen, 
Mc Louis Tandy, Challenger, 
Chausson
I morsetti stringono su un 
tubolare ovale 50x25.

White, plastic-coated 
baggage rack crossbar in 
aluminium frame with oval 
section, 50x25 mm, with 
clamps for the baggage rack: 
Mc Louis Glen, Mc Louis 
Tandy, Challenger, Chausson. 
The clamps tighten on a 
50x25 oval tubular.

Traverse pour galerie 
caractérisée par tube en 
aluminium et profil ovale 
50x25 mm, plastifiée et 
blanche, avec étaux pour 
galerie, Mc Louis Glen et 
Mc Louis Tandy, Challenger, 
Chausson. 
Les colliers se serrent sur un 
tubulaire ovale 50x25.

ASTA PORTATUTTO| LARGE RACK | BARRE PORTE-TOUT 
ITA ENG FRA

ITA ENG FRA

A Larghezza (cm)
B Lunghezza (cm)
C Peso (kg)
D Altezza (cm)

A Width (Cm)
B Length (Cm)
C Weight (Kg)
D Height (Cm)

A Largeur (Cm) 
B Longueur (Cm)
C Poids (Kg)
D Hauteur (Cm)

COD | CODE A B C D

0604003 2,5 220,5 1,65 5

COD | CODE A B C D

0604002 2 220 1,50 3,5



Per i costruttori
possiamo personalizzare  in tutti  
i nostri modelli, il  sistema di  
fissaggio o larghezza del gradino 
in base alle esigenze ed invertire 
la motorizzazione da destra a 
sinistra.
tutti i gradini hanno una garanzia 
di 2 anni.

For Manufacturers
the fastening system or the width 
of the step can be custom-made 
in all our models according to 
the customer’s requirements; 
moreover, the motorisation can 
be inverted from the right to the 
left.
All steps come with a 2-year 
warranty. 

Pour les constructeurs
tous nos modèles peuvent être 
personnalisés, en modifiant 
le système de fixation ou la 
largeur de la marche, selon les 
exigences, ou en inversant la 
motorisation de droite à gauche. 
toutes les marches ont une 
garantie de 2 ans.

gradini

Il perfetto connubio tra 
resistenza meccanica, 
design e funzionalità

The perfect union of 
mechanical strength, 
design and functionality

L'union parfaite entre 
résistance mécanique, 
dessin et performances

Serie di gradini manuali ed elettrici nati dal 
miglior connubio di tecnologia costruttiva 
ed esperienza acquisita negli anni. 
Interamente realizzati in acciaio zincato a 
caldo, dotati di comode pedane di salita 
realizzate in profilo di alluminio anodizzate 
argento corredate di protezioni laterali 
antiurto. 
Tutti i gradini elettrici vengono forniti di 
impianto elettrico, riducendo al minimo 
indispensabile i collegamenti da fare, 
facilitando così l’installazione.
Tutti i gradini della serie  
sono conformi alle normative EN1646, 
sono corredati di libretto di uso e 
manutenzione, numero di serie e garanzia 
di due anni. 

Manual and electric steps manufactured 
thanks to the best combination of 
construction technology and long 
expertise. In hot-dipped galvanized 
steel, fitted with comfortable anodised 
aluminium frame upraise platforms and 
with shock proof lateral guards. 
All the electric steps are fitted with the 
electric system and the wiring work is 
reduced to the minimum, thus facilitating 
their installation.
All these  steps comply 
with the EN1646 Standards, come with 
their Use and maintenance manual, serial 
number and 2-year warranty. 

Série de marches manuelles et 
électriques, conçues grâce à une 
technologie exceptionnelle et notre 
expérience au fil des années. 
Complètement réalisées en acier 
galvanisé à chaud, elles comprennent des 
plateformes confortables de montée en 
profil d’aluminium anodisé, couleur argent, 
pourvues de protecteurs latéraux anti-
collision. 
Toutes les marches électriques 

 sont équipées de système 
électrique, ce qui réduit au minimum 
les connexions nécessaires et facilite 
l’installation.
Toutes les marches de cette série sont 
conformes aux normes EN1646 et sont 
équipées de mode d’emploi et d’entretien, 
numéro de série et garantie de deux ans.

Steps • marches
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GRADINO MANUALE SCORREVOLE MANUAL SLIDING STEP MARCHE COULISSANTE MANUELLE

Nuovo gradino manuale scorrevole, 
realizzato in alluminio ed acciaio, 
caratterizzato da una linea elegante e da 
dimensioni particolarmente contenute. È 
corredato di un pratico sistema a maniglia 
posto sulla parte anteriore, che ne consente 
il bloccaggio in posizione aperta e chiusa. 
Il gradino è dotato di micron interno per 
la segnalazione di gradino aperto. La 
particolare mascherina anteriore, e le 
staffe posteriori scorrevoli ne consentono 
un facile ancoraggio ai principali furgoni in 
commercio.

New manual sliding step, made of 
aluminum and steel, characterized by 
an elegant line and particularly small 
dimensions. It is equipped with a practical 
handle system located on the front, which 
allows it to be locked in the open and 
closed position. The step have an internal 
micron for signaling that the step is open. 
The particular front grille and the sliding 
rear brackets allow easy anchoring to the 
main vans on the market.

Nouvelle marche manuelle coulissante, 
en aluminium et acier, caractérisée par 
une ligne élégante et des dimensions 
particulièrement réduites. L’est équipé 
d'un système de de poignée pratique situé 
à l'avant, qui permet de le verrouiller en 
position ouverte et fermée. Le marchepied 
a un micron interne pour signaler que le 
marchepied. La grille avant particulière et 
les supports arrière coulissants permettent 
un ancrage facile aux principaux fourgons 
du marché.

ITA ENG FRA

GRADINO ELETTRICO SCORREVOLE ELECTRIC SLIDING STEP MARCHE éLECTRIqUE COULISSANTE

Nuovo gradino scorrevole, realizzato in 
alluminio e acciaio, caratterizzato da una 
linea elegante da dimensioni particolarmente 
contenute.   
E’ corredato di cablaggio a pulsante, e 
di una particolare mascherina anteriore e 
staffe posteriori, che ne consentono un 
facile ancoraggio hai principali furgoni in 
commercio.

New sliding step, made of aluminium and 
steel, characterised by an elegant design 
with particularly small dimensions. It is 
equipped with a button wiring system  and 
with a special front mask and rear brackets 
allowing easy connection to almost all vans 
available on the market.

Nouvelle marche coulissante, réalisée 
en aluminium et acier et caractérisée 
par une ligne élégante aux dimensions 
particulièrement réduites. Elle est équipée 
de câblage par bouton-poussoir, d’un 
masque spécial avant et des brides arrière, 
pour une fixation aisée aux fourgons 
principaux disponibles sur le marché.

ITA ENG FRA

A Larghezza pedana (mm)
B Larghezza gradino (mm)
C Altezza/ spessore (mm)
D Peso (kg)
E Profondità telaio (mm)
f Interasse foratura (mm)

• staffa posteriore regolabile
• adjustable rear bracket
• support arrière réglable

• staffa posteriore regolabile
• adjustable rear bracket
• support arrière réglable

COD. – CODE A B C D E f

0701002 435 465 55  10,20 415 430/450

0726002 545 575 55  12,70 415 540/560

0741002 695 725 55  15,20 415 690/710
 

COD. – CODE A B C D E f

0701102/B 435 465 55 11,15 415 430/450

0726102/B 545 575 55 13,65 415 540/560

0741102/B 695 725 55 16,10 415 690/710
 

A footboard width (mm)
B Step width  (mm)
C Height  / thickness (mm)
D Weight (kg)
E frame depth (mm)
f holes centre-distance (mm)

A largeur plateforme (mm)
B Largeur marche (mm)
C Hauteur / épaisseur (mm)
D Poids (kg)
E profondeur châssis (mm)
f entraxe perçage (mm)

COD/CODE A B

0720001/A 530 5,00

0721001/A 560 5,50

0722001/A 610 6,00

COD/CODE A B

0721101/A 560 7,40

0723101/A 540 7,00

0724101/A 620 8,00

0725101/A 640 8,00

COD/CODE GRADINO MANUALE MANUAL STEP MARCHE MANUELLE

0721001/A Gradino manuale Manual step marche manuelle

0720001/A Gradino manuale per mezzi 
CHALLENGER e CHASSONS

Manual step for CHALLENGER 
and CHASSONS vehicles

Marche manuelle pour véhicules 
CHALLENGER et CHASSONS

0722001/A
Gradino manuale per mezzi ARCA. 
Abbinabile alle staffe cod. 0700110 
(Pag.50)

Manual step for ARCA vehicles 
can me matched with 0700110 
brackets (page 50)

Marche manuelle pour véhicules  
ARCA. Elle peut être intégrée aux 
brides code  0700110 (page 50).

ITA ENG FRA

COD/CODE GRADINO ELETTRICO SINGOLO SINGLE POwER STEP MARCHE éLECTRIqUE SIMPLE

0721101/A Gradino elettrico singolo 12 V single power step 12 V marche électrique simple 12 V

0723101/A Gradino elettrico mezzi 
CHALLENGER e CHASSONS

Single power step for 
CHALLENGER AND CHASSONS 
vehicles

Marche électrique simple véhicules 
CHALLENGER et CHASSONS

0724101/A
Gradino elettrico per mezzi ARCA. 
Abbinabile alle staffe cod. 0700110 
(pag.50)

Power STEP for arca vehicles, 
can be matched with the 0700110 
brackets (page 50)

Marche électrique pour véhicules  
Arca. Elle peut être intégrée aux 
brides code  0700110 (page 50)

0725101/A
Gradino elettrico per mezzi   MC 
LOUIS e GRUPPO SEA. Abbinabile 
alle staffe cod. 0700110 (pag.50)

Power step for MC LOUIS and 
GRUPPO SEA vehicles, can be 
matched with 0700110 brackets 
(page 50)

Marche électrique pour véhicules 
MC LOUIS et GROUPE SEA. Elle 
peut être intégrée aux brides code  
0700110 (page 50)

ITA ENG FRA

A Larghezza pedana (mm)
B peso (kg)

A footboard width (mm)
B weight (kg)

A largeur plateforme (mm)
B poids (kg)

NEW

NEW
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COD/CODE A B

0721111/A 560 11,50

0731111/A 450 10

COD/CODE GRADINO DOPPIO ELETTRICO DOUBLE ELECTRIC STEP MARCHE DOUBLE éLECTRIqUE  

0721111/A Gradino doppio elettrico 12v 12V double electric step Marche double électrique  12v

0731111/A Gradino doppio elettrico 12v 12V double electric step Marche double électrique  12v

ITA ENG FRA

A Larghezza pedana (mm)
B peso (kg)

A footboard width (mm)
B weight (kg)

A largeur plateforme (mm)
B poids (kg)

 2M01009/A

• Motore per gradino (pos. Motore lato 
dx-tipo b)
• Motor for step (position right side 
motor - type b)
• Moteur pour marche (pos. Moteur à 
droite – type b)

 2M01012/A

• Motore per gradino (pos. Motore lato 
sx-tipo a)
• Motor for step (position left side motor 
- type a)
• Moteur pour marche (pos. Moteur à 
gauche – type a)

 2M01020

• Pulsante a bilanciere 5 contatti per 
azionamento gradini 
• 5 contact pushbutton switch for the 
activation of the steps
• Bouton à bascule 5 contacts 
d’activation marches

 2M01015

• Micron con cuffia
• Micron with headset
• Bouton Micron revêtu

 2M01036/A

• Interruttore a cinque contatti modello 
cbe per azionamento gradino completo 
di cornice
• cbe model 5 contact switch for the 
activation of the step, with frame
• Interrupteur 5 contacts mod. CBE 
d’activation marche avec encadrement

 2M01023

• LED rosso e cicalino sonoro per 
segnalazione gradino aperto
• Red LED and beeper signalling an 
open step
• DEL rouge et buzzer de signalisation 
marche ouverte

 2M01021

• Pignone motore completo di albero 
per motori vecchio modello
• Full motor pinion with shaft for older 
motors
• Pignon du moteur pourvu d’arbre pour 
moteurs vieux mod.

 2V05000
• Ingranaggio e boccola per gradino 
singolo slitta dx e sx rinforzati
• Gear and bush for single step, right 
and left reinforced slide
• Engrenage et douille renforcés pour 
marche simple, coulisseau droite et 
gauche

ricambi gradini step spares
pièces détachées marches

 2V05004

• Ingranaggio e boccola rinforzati per 
gradino singolo e doppio modello 
deluxe sx
• Reinforced gear and bush for single 
and double step, deluxe left model
• Engrenage et douille renforcés pour 
marche simple et double mod. Deluxe 
à gauche

 2V05005

• Ingranaggio e boccola rinforzati per 
gradino singolo e doppio modello 
deluxe dx
• Reinforced gear and bush for single 
and double step, deluxe right model
• Engrenage et douille renforcés pour 
marche simple et double mod. Deluxe 
à droite

 2V05006/A

• Ingranaggio per gradino singolo Laika 
Kreos
• Gear for single step Laika Kreos
• Engrenage pour marche simple mod. 
Laika Kreos

 2V05008/A

• Ingranaggio per gradini singoli e doppi 
mod. Tecnostep dal gradino serie n° 26614 
abbinabile al cod. 2V05009/A
• Gear for single and double steps, Tecnostep 
model, from step with serial number 26614, 
can be matched with code 2V05009/A
• Engrenage pour marches simples et doubles 
mod.  Tecnostep jusqu’à la marche numéro 
de série 26614, intégration possible au code 
2V05009/A

 2V05009/A
• Alberino di trascinamento per fissaggio 
ingranaggio gradini mod. Tecnostep dal 
gradino serie  n° 26614 abbinabile  al cod. 
2V05008/A
• Driving shaft for the fixing of step gear, 
Tecnostep model, from step with serial 
number 26614, can be matched with code 
2V05008/A
• Arbre d’entraînement de fixation engrenage 
marches mod. Tecnostep jusqu’à la marche 
numéro de série 26614, intégration possible 
au code 2V05008/A

 4f01035

• Cremagliera per gradino scorrevole 
cod. 0701102/G
• Rack for sliding step, code 0701102/G
• Crémaillère pour marche coulissante 
code  0701102/G

 3V02013

• Coppia molle per gradino manuale
• Pair of springs for manual step
• Couple de ressorts pour marche 
manuelle

 2V02014

• Coppia perni caricamento molla 
gradino manuale
• Manual step spring charging pin pair
• Couple d’axes de chargement ressort 
pour marche manuelle

1P01063

• Coppia protezione laterale pedana 
gradini serie Tecnostep
• Tecnostep step platform lateral 
protection pair
• Couple de protecteurs latéraux 
plateforme marches, série Tecnostep

 KP440

• Pedana in plastica con rivetti
• Plastic footboard with rivets
• Plateforme en plastique avec rivets

 2M01120

• Pignone con foro millerighe per motori 
vecchio e nuovo modello
• Pinion with threaded hole for new and 
old motor models
• Pignon avec trou rainuré pour moteurs 
vieux et nouveau modèle

 2M01021/A

• Gruppo trascinatore completo di 
albero per motori codici 2M01009/A e 
2M01012/A
• Drive unit with motor shaft, codes 
2M01009/A and 2M01012/A
• Groupe d’entraînement avec arbre 
pour moteurs codes 2M01009/A et 
2M01012/A

1P01082
• Coppia protezioni laterali pedana 
gradini scorrevoli, cod.0701102/B 
cod.0726102/B cod.0741102/B
• Sliding step platform lateral
protection pair cod.0701102/B 
cod.0726102/B cod.0741102/B
• Couple de protecteurs latéraux pour 
plateforme marches coulissantes 
cod.0701102/B cod.0726102/B 
cod.0741102/B

2V02465

• Cuscinetto con boccola, kit 8 pz. per 
gradini scorrevoli
• Bearing with bush, kit 8 pcs. for sliding 
steps
• coussinet avec douille, kit 8 pcs pour 
marches coulissantes
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A peso (kg) A weight (kg) A poids (kg)
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A peso (kg) A weight (kg) A poids (kg)

STAffE  GRADINI | STEP BRACKETS | BRIDES DE MARCHES

COD/CODE A

0700110 3,70

A peso (kg) A weight (kg) A poids (kg)

COPPIA STAffE PAIR Of BRACKETS COUPLE DE BRIDES

Coppia staffe per il fissaggio dei 
gradini nei mezzi MC LOUIS e 
ARCA.
Coppia di staffe in acciaio 
plastificato che permettono il 
montaggio dei gradini. 0721001/A 
0721101A (pag. 47) Sui mezzi MC 
LOUIS. 
0724101/A - 0722001/A (pag. 47 Sui 
mezzi ARCA. ) 0725101/A (pag. 47). 
Viteria completa in dotazione.

Pair of brackets for step fixing on 
MC LOUIS and ARCA vehicles.
Bracket pair in plastic-coated steel 
that enables the assembly of the 
steps.
0721001/A - 0721101/A (page 47) on 
Mc Louis vehicles. 
0724101/A - 0722001/A (page 47 on 
Arca vehicles.) 0725101/A (page 47). 
All screws are supplied.

Couple de brides de fixation 
marches dans les véhicules MC 
LOUIS et ARCA
Couple de brides en acier plastifié 
permettant l’assemblage des 
marches.
0721001/A - 0721101/A (page 47) sur 
les véhicules Mc Louis. 
0724101/A - 0722001/A (page 47) sur 
les véhicules Arca. 0725101/A (page 
47). Toutes les vis fournies.

ITA ENG FRA

COD/CODE A

0700210 3,85

COPPIA STAffE PAIR Of BRACKETS COUPLE DE BRIDES

Coppia staffe per il fissaggio 
dei gradini nei mezzi RIMOR, 
BLUCAMP, DUEERRE. 
Coppia di staffe in acciaio 
plastificato che permettono il 
montaggio dei gradini: 0721001/A 
- 0721101/A (pag.47) sui mezzi 
RIMOR, BLU CAMP, DUE ERRE.
Viteria completa in dotazione.

Pair of brackets for step fixing on  
RIMOR, BLUCAMP and DUEERRE 
vehicles
Bracket pair in plastic-coated steel 
that enables the assembly of the 
steps 0721001/A - 0721101/A (page 
47) on Rimor, Blu Camp and Due 
Erre vehicles.
All screws are supplied.

Couple de brides de fixation 
marches dans les véhicules 
RIMOR, BLUCAMP, DUEERRE. 
Couple de brides en acier plastifié 
permettant l’assemblage des 
marches
0721001/A - 0721101/A (page 47) 
sur les véhicules Rimor, Blu Camp, 
Due Erre. Toutes les vis fournies.

ITA ENG FRA

CABLAGGI GRADINI | STEPS wIRINGS | CÂBLAGE POUR MARCHES

COD/CODE A

0700510 4,50

COPPIA STAffE PAIR Of BRACKETS COUPLE DE BRIDES

Coppia staffe per il fissaggio dei 
gradini sui mezzi P.L.A. mansardati. 
Coppia staffe in acciaio plastificato 
che permettono il montaggio dei 
gradini
0721001/A - 0721101/A (pag.47) sui 
mezzi P.L.A mansardati.
Viteria completa in dotazione.

Pair of brackets for step fixing on 
coach-built P.L.A. 
Pair of brackets in plastic coated 
steel for the installation of the 
steps 0721001/A - 0721101/A 
(page 47) on coach-built P.L.A. 
vehicles. Screws and bolts are 
supplied.

Couple de brides de fixation des 
marches sur les véhicules P.L.A. 
capucine. 
Couple de brides en acier plastifié 
permettant l’assemblage des 
marches 0721001/A - 0721101/A 
(page 47 ) sur les véhicules P.L.A 
capucine. Toutes les vis fournies.

ITA ENG FRA

COD/CODE A

0700511 2,50

COPPIA STAffE PAIR Of BRACKETS COUPLE DE BRIDES

Coppia staffe per il fissaggio dei 
gradini sui mezzi P.L.A. ribassati 
( semintegrali )
Coppia staffe in acciaio plastificato 
che permettono il montaggio dei 
gradini
0721001/A - 0721101/A (pag.47) sui 
mezzi P.L.A. ribassati 
( semintegrali).
Viteria completa in dotazione.

Pair of brackets for the step fixing 
on lowered P.L.A. vehicles 
(semi-integrated). 
Pair of brackets in plastic-coated 
steel for the installation of the steps 
0721001/A -  0721101/A (page 47) 
on lowered P.L.A. vehicles (semi-
integrated). 
Screws and bolts are supplied.

Couple de brides de fixation 
des marches dans les véhicules 
P.L.A. surbaissés (semi-intégraux). 
Couple de brides en acier plastifié 
permettant l’assemblage des 
marches 0721001/A - 0721101/A 
(page 47)  sur les véhicules P.L.A. 
surbaissés (semi-intégraux). Toutes 
les vis fournies.

ITA ENG FRA

COD/CODE

2M01060

CABLAGGIO CON RELÈ PER 
GRADINO ELETTRICO 

TECNO-STEP SCORREVOLE

wIRING wITH RELAY fOR  
TECNO-STEP ELECTRIC 

SLIDING STEP

CÂBLAGE AVEC RELAIS 
POUR MARCHE éLECTRIqUE 
COULISSANTE TECNO-STEP 

Cablaggio con relè cm 130  che 
consente la chiusura automatica 
del gradino all’avviamento del 
motore. Abbinabile solo a gradini 
scorrevoli cod. 0701102/B  cod. 
0726102/B  cod.0741102/B

Wiring with cm 130 relay that 
enables the automatic folding of 
the step at the motor start. 
Can be matched only with sliding 
steps cod. 0701102/B cod. 
0726102/B cod. 0741102/B

Câblage avec relais 130cm 
permettant la fermeture 
automatique de la marche 
lors du démarrage du moteur. 
Exclusivement pour les marches 
coulissantes cod. 0701102/B cod. 
0726102/B cod. 0741102/B

ITA ENG FRA

COD/CODE

2M01060/A

CABLAGGIO CON RELÈ PER 
GRADINO ELETTRICO 

TECNO-STEP  
SINGOLO E DOPPIO

wIRING wITH RELAY fOR 
TECNO-STEP ELECTRIC SINGLE 

OR DOUBLE STEP

CÂBLAGE AVEC RELAIS POUR 
MARCHE éLECTRIqUE SIMPLE 

OU DOUBLE TECNO-STEP

Cablaggio con relè cm 130  che 
consente la chiusura automatica 
del gradino all’avviamento del 
motore. Abbinabile solo a gradini 
singoli e doppi cod. 0721101/A  
cod.0723101/A  cod.0724101/A  
cod.0725101/A  cod.0721111/A  
cod.0731111A

Wiring with cm 130 relay 
that enables the automatic 
folding of the step at the motor 
start. Can be matched only 
with single or double steps 
cod.0721101/A  cod.0723101/A  
cod.0724101/A  cod.0725101/A  
cod.0721111/A  cod.0731111A

Câblage avec relais 130 
cm permettant la fermeture 
automatique de la marche lors du 
démarrage du moteur.
Exclusivement pour les marches 
simples ou doubles cod.0721101/A  
cod.0723101/A  cod.0724101/A  
cod.0725101/A  cod.0721111/A  
cod.0731111A

ITA ENG FRA

COD/CODE

2M01033

CABLAGGIO PER GRADINI 
TECNO-STEP

TECNO-STEP STEP 
wIRING 

CÂBLAGE POUR MARCHES 
TECNO-STEP   

Cablaggio cm 130 che permette 
l’apertura e la chiusura automatica 
del gradino tramite la porta 
d’ingresso.
Abbinabile solo al codice
0701102/B-0726102/B-0741102/B. 

130 cm wiring that automatic 
opening and folding of the step 
through the entry door. Can 
be matched only with code 
0701102/B-0726102/B-0741102/B.

Câblage 130 cm permettant 
l’ouverture et la fermeture 
automatiques de la marche par la 
porte d’entrée.
Exclusivement pour les codes 
0701102/B-0726102/B-0741102/B.

ITA ENG FRA

COD/CODE B C D
2M01030/A • 150

2M01034/M • 220

2M01063 • 150

2M01034/MN • 220

CABLAGGIO STANDARD PER 
GRADINO ELETTRICO TECNO-STEP  

STANDARD wIRING fOR  
TECNO-STEP ELECTRIC STEP

CÂBLAGE STANDARD POUR 
MARCHE éLECTRIqUE TECNO-STEP   

Cablaggio standard che permette un 
funzionamento tradizionale del gradino 
tramite pulsante.

Standard wiring that enables the 
traditional operation of the step by 
means of a button.   

Câblage standard permettant le 
fonctionnement traditionnel de la marche 
par le bouton-poussoir. 

ITA ENG FRA

A Peso (kg)
B Abbinabile a gradini singoli e doppi
C Abbinabile a gradini scorrevoli
D Lunghezza (cm) 

A weight (kg)
B Can be matched with simple and double steps
C Can be matched with sliding steps
D Length (cm)

A Poids (kg)
B Pour marches simples et doubles
C Pour marches coulissantes
D  Longueur (cm)



- Spessore del letto estremamente 
contenuto, solo 10/12 cm compreso il 
materasso

- Parte inferiore completamente piatta, per 
lasciare maggior spazio ai pensili.

- Sistema di regolazione della corsa 
integrato.

- Sistema di azionamento manuale 
integrato, in caso di avaria.

- Scorrimento estremamente preciso e 
silenzioso, tramite cuscinetti su guide in 
alluminio.

- letto azionato da motore tubolare, 
comandato da inverter integrato nel letto, 
alimentazione 12 v.

- New electric motorhome bed, Flat model. 
Extremely low bed thickness, only 10/12 
cm including the mattress.

- Bottom completely flat, to leave more 
space for the wall units.

- Integrated stroke adjustment system.
- Manual activation system, integrated in 

case of failure.
- Extremely precise and silent sliding, 

through bearings on aluminum guides.
- bed driven by a tubular motor, controlled 

by an inverter integrated into the bed, 12 v 
power supply.

- Epaisseur de lit extrèmement réduite, 
seulement 10/12 cm, matelas compris.

- Partie inférieure entièrement platte pour 
laisser plus de place aux meubles.

- Système de régulation de la course 
intégré. 

- Système d’actionnement manuel intégré, 
en cas de défaillance.

- Glissement extrêmement précis et 
silencieux grâce à des coussinets sur 
guides en aluminium. 

- lit entraîné par un moteur tubulaire, 
commandé par un onduleur intégré au lit, 
alimentation 12 v.

Letto elettrico per
camper, 
modello New Flat   

Electric motorhome
bed, 
New  Flat model  

Lit électrique pour 
camping-car, 
modèle New Flat

 

reti 
a doghe

 slatted bed frames  • sommiers à lattes 

Gamma completa di reti a doghe 
elettriche. Studiate e concepite per durare 
nel tempo, sono caratterizzate da un 
telaio portante con angoli arrotondati, 
fabbricabile in qualsiasi forma e 
dimensione. L’ingombro particolarmente 
ridotto del silenzioso motore tubolare, 
consente il massimo sfruttamento dei 
pensili sottostanti. I Vari modelli disponibili, 
offrono la soluzione ideale per qualsiasi 
esigenza.

Full range of electric slatted. Designed 
and constructed for a long operating 
life, they feature an alluminium carrying 
frame with rounded corners and can  be 
manufactured in any shape and size. 
The small overall dimensions of the quiet 
tubular motor enable the best use of the 
cupboards below. The different available 
models offer a perfect solution for all the 
requirements.

Une gamme complète de sommiers à latte 
électriques. Etudiés et  conçus pour durer 
dans le temps, ils se caractérisent par une 
structure portante avec coins arrondis 
et sont réalisés dans toutes les formes 
et dimensions. Les dimensions hors-
tout particulièrement réduites du moteur 
tubulaire silencieux permettent de profiter 
au maximum des meubles sous-jacents. 
Les nombreux modèles disponibles 
offrent une solution idéale pour toutes les 
exigences.

Il modo migliore per 
dormire sonni tranquilli 
a bordo del proprio 
camper

The best way 
to sleep in peace 
on your camper

La solution optimale pour 
dormir paisiblement dans 
votre camping-car
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RETE  A DOGHE ELETTRICA  
RETTANGOLARE PER MOTORHOME 

MOD. NEw fLAT 

RECTANGULAR, ELECTRICALLY 
POwERED SLATTED fRAME fOR 
MOTORHOME MOD. NEw fLAT 

SOMMIER à LATTES, MOUVEMENT 
éLECTRIqUE, RECTANGULAIRE POUR 

INTéGRAUX MOD. NEw fLAT
Struttura rete doghe elettrica rettangolare per 
motorhome. Realizzata in profilo metallico 
colore ral 7035, (sezione mm 90 x 35 con 
angoli arrotondati) e spigoli uniti tramite 
raccordi realizzati in materiale plastico ad alta 
resistenza. La struttura è corredata di interruttori 
per l’accensione delle luci, e per la salita e la 
discesa, applicati sopra una elegante placca 
realizzata in alluminio anodizzato. E’ dotata di  
motore tubolare, più veloce e silenzioso, con 
micron di fine corsa interni (facilmente regolabili) 
e di doghe in betulla. Un occhiello per l’aggancio 
di una comune asta a manovella da veranda ne 
consente la movimentazione anche in manuale 
in caso di emergenza, o in assenza di batteria. Il 
telaio portante è corredato di cuscinetti per uno 
scorrimento preciso e silenzioso su nuove guide 
in alluminio dal design arrotondato. Completa di 
4 staffe per il fissaggio delle cinghie di sostegno 
alle pareti del veicolo. Il letto rimane in posizione 
inclinato una volta sollevato, per poi posizionarsi 
automaticamente parallelo al pavimento una 
volta abbassato. Questa caratteristica la rende 
particolarmente adatta al posizionamento nella 
cabina anteriore dei motorhome. il motore e 
l’inverter sono inglobati nello spessore totale 
del letto, quindi con nessuna parte sporgente. 
Questo consente il massimo sfruttamento della 
parte anteriore del veicolo che  rimane al di 
sotto del letto, il quale rimane completamente 
piatto e libero dall’ingombro del motore. La 
struttura può essere ordinata in qualsiasi  
dimensione

codice 01009 NEw fLAT rettangolare 
per motorhome

Electrically powered slatted frame structure for 
motorhome.
Slatted frame structure in RAL 7035 metallic 
section (90 x 35 mm section with rounded 
corners) and edges joined by means of 
fittings made of high-strength plastic material. 
The structure is equipped with switches for 
switching on the lights, and to raise and lower 
the structure, and applied over an elegant plate 
made of anodized aluminum.
With an innovative faster and silent tubular 
motor and internal end of stroke microns (easily 
adjustable) that enable its quick and safe 
handling and birch slats. 
An “eyelet” for the coupling of a standard 
veranda cranking handle enables its manual 
movement in case of emergency or if the battery 
is not available. The carrying frame is fitted with 
bearings for the easy and silent sliding on the  
aluminum guides with rounded design.  The kit 
comes with 4 plates for the fixing of the belts to 
the vehicle walls.
The kit comes with 4 plates for the fixing of the 
belts to the vehicle walls. 
The motor and the inverter are incorporated 
in the total thickness of the bed, with no 
protruding part, which enable the best use of 
the cupboards on
the extremities of the part below, which 
remains totally flat and free from the motor’s 
encumbrance. The structure can be ordered 
with the motor on the right or on the left side, 
installed longitudinally or laterally.

Code 01009 NEw fLAT  rectangular 
for motorhome

Structure de sommier à lattes électrique, 
rectangulaire pour intégraux. Réalisée en tube 
métallique couleur RAL 7035 (section 90 x 35 
mm avec coins arrondis) et angles unis par 
des raccords réalisés en plastique à haute 
résistance.
La structure est pourvue d’interrupteurs pour 
l’allumage des lampes, et pour la montée 
et la descente, appliqués sur une élégante 
plaquette réalisée en aluminium anodisé. Elle 
est équipée d’un  moteur tubulaire, plus rapide 
et silencieux et d’une série de minirupteurs 
de fin de course internes (aisément réglables) 
et de lattes en bouleau. Le crochet à oeil 
d’accrochage d’une tige standard à manivelle 
pour véranda permet aussi de la déplacer 
de façon manuelle en cas d’urgence ou en 
l’absence de batterie.  Le châssis portant 
est équipé de coussinets pour un glissement 
précis et silencieux sur de nouvelles glissières 
en aluminium au design arrondi. Equipés de 4 
plaques de fixation des courroies de support 
aux parois du véhicule. Le lit reste en position 
inclinée lorsqu’il est soulevé, et se positionne 
automatiquement parallèle au sol lorsqu’il est 
abaissé. Grâce à cette caractéristique, il est 
particulièrement indiqué pour l’installation dans 
la cabine antérieure des intégraux. Le moteur 
et le variateur sont incorporés dans l’épai sseur 
du lit, il n’y a donc aucune partie saillante. Ceci 
permet l’utilisation maximale des meubles 
suspendus qui se trouvent au bout de la partie 
sous-jacente qui reste parfaitement plate et libre 
de tout encombrement de la part du moteur. La 
structure peut etre commandée en n’importe 
quelle dimension.

Code 01009 NEw fLAT  rectangulaire 
pour intégraux

ITA ENG FRA

La struttura viene realizzata per i soli costruttori in qualsiasi dimensione.

the structure is produced for the Manufacturers in any size.

La structure est réalisée pour les seuls constructeurs en n’importe quelle dimension. 

RETE  A DOGHE ELETTRICA  
SAGOMATA

 MOD. NEw fLAT

RECTANGULAR, ELECTRICALLY 
 POwERED SLATTED fRAME 

MOD NEw fLAT 

SOMMIER à LATTES, MOUVEMENT 
éLECTRIqUE, fAçONNé

 MOD. NEw fLAT 
Nuova struttura rete doghe elettrica sagomata. 
Realizzata in profilo metallico colore ral 7035, 
(sezione mm 90 x 35 con angoli arrotondati) 
e spigoli uniti tramite raccordi realizzati in 
materiale plastico ad alta resistenza. La struttura 
è corredata di interruttori per l’accensione delle 
luci, e per la salita e la discesa, applicati sopra 
una elegante placca realizzata in alluminio 
anodizzato. E’ dotata di nuovo motore tubolare, 
più veloce e silenzioso, con micron di fine corsa 
interni (facilmente regolabili) e di doghe in betulla. 
Un occhiello per l’aggancio di una comune 
asta a manovella da veranda ne consente la 
movimentazione anche in manuale in caso di 
emergenza, o in assenza di batteria. Il telaio 
portante è corredato di cuscinetti per uno 
scorrimento preciso e silenzioso su nuove guide 
in alluminio dal design arrotondato. Completa di 4 
staffe per il fissaggio delle cinghie di sostegno alle 
pareti del veicolo.  
Il motore e l’inverter sono inglobati nello 
spessore totale del letto, quindi con nessuna 
parte sporgente. Questo consente il massimo 
sfruttamento dei pensili posti alle estremità della 
parte sottostante, la quale rimane completamente 
piatta e libera dall’ingombro del motore. La 
struttura può essere ordinata in qualsiasi forma e 
dimensione, con motore posizionato a dx o a sx, 
in senso longitudinale o trasversale.

Codice 01007SAG NEw fLAT  sagomata

New electrically powered slatted frame structure.
Slatted frame structure in RAL 7035 metallic 
section (90 x 35 mm section with rounded 
corners) and edges joined by means of fittings 
made of high-strength plastic material. The 
structure is equipped with switches for switching 
on the lights, and to raise and lower the structure, 
and applied over an elegant plate made of 
anodized aluminum.
With an innovative faster and silent tubular motor 
and internal end of stroke microns (easily
adjustable) that enable its quick and safe handling 
and birch slats. 
An “eyelet” for the coupling of a standard 
veranda cranking handle enables its manual 
movement in case of emergency or if the battery 
is not available. The carrying frame is fitted with 
bearings for the easy and silent sliding on the new 
aluminum guides with rounded design. 
The kit comes with 4 plates for the fixing of the 
belts to the vehicle walls. 
The motor and the inverter are incorporated in the 
total thickness of the bed, with no protruding part, 
which enable the best use of the cupboards on
the extremities of the part below, which 
remains totally flat and free from the motor’s 
encumbrance. The structure can be ordered with 
the motor on the right or on the left side, installed 
longitudinally or laterally.

Code 0100SAG NEw fLAT  shaped

Nouvelle structure de sommier à lattes électrique, 
façonné. Réalisée en tube métallique couleur RAL 
7035 (section 90 x 35 mm avec coins arrondis) et 
angles unis par des raccords réalisés en plastique 
à haute résistance.
La structure est pourvue d’interrupteurs pour 
l’allumage des lampes, et pour la montée et la 
descente, appliqués sur une élégante plaquette 
réalisée en aluminium anodisé.
Elle est équipée d’un nouveau moteur tubulaire, 
plus rapide et silencieux et d’une série de 
minirupteurs de fin de course internes (aisément 
réglables) et de lattes en bouleau.
Le crochet à oeil d’accrochage d’une tige 
standard à manivelle pour véranda permet 
aussi de la déplacer de façon manuelle en cas 
d’urgence ou en l’absence de batterie. 
Le châssis portant est équipé de coussinets 
pour un glissement précis et silencieux sur de 
nouvelles glissières en aluminium au design 
arrondi.
Equipés de 4 plaques de fixation des courroies 
de support aux murs du véhicule.
Le moteur et le variateur sont incorporés dans 
l’épaisseur du lit, il n’y a donc aucune partie 
saillante. Ceci permet l’utilisation maximale des 
meubles suspendus qui se trouvent au bout de la 
partie sous-jacente qui reste parfaitement plate et 
libre de tout encombrement de la part du moteur.
La structure peut être commandée en n’importe 
quelle forme et dimension avec un moteur logé 
aussi bien à droite qu’à gauche, ou bien installé 
en direction longitudinale ou transversale.

Code 01007SAG NEw fLAT  façonné
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La struttura viene 
realizzata per i soli 
costruttori in qualsiasi 
dimensione.

the structure is 
produced for the 
Manufacturers in any 
size.

La structure est réalisée 
pour les seuls constructeurs 
en n’importe quelle 
dimension. 
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RETE  A DOGHE ELETTRICA  
RETTANGOLARE MOD. NEw fLAT  

RECTANGULAR, ELECTRICALLY 
POwERED SLATTED fRAME MOD. 

NEw fLAT 

SOMMIER à LATTES éLECTRIqUE 
RECTANGULAIRE MOD. NEw fLAT 

Nuova struttura rete doghe elettrica. Realizzata 
in profilo metallico colore ral 7035, (sezione mm 
90 x 35 con angoli arrotondati) e spigoli uniti 
tramite raccordi realizzati in materiale plastico 
ad alta resistenza. La struttura è corredata di 
interruttori per l’accensione delle luci, e per la 
salita e la discesa, applicati sopra una elegante 
placca realizzata in alluminio anodizzato. E’ 
dotata di nuovo motore tubolare, più veloce 
e silenzioso, con micron di fine corsa interni 
(facilmente regolabili) e di doghe in betulla. 
Un occhiello per l’aggancio di una comune 
asta a manovella da veranda ne consente la 
movimentazione anche in manuale in caso di 
emergenza, o in assenza di batteria. Il telaio 
portante è corredato di cuscinetti per uno 
scorrimento preciso e silenzioso su nuove guide 
in alluminio dal design arrotondato. Completa di 
4 staffe per il fissaggio delle cinghie di sostegno 
alle pareti del veicolo. Il motore e l’inverter sono 
inglobati nello spessore totale del letto, quindi 
con nessuna parte sporgente. Questo consente 
il massimo sfruttamento dei pensili posti alle 
estremità della parte sottostante, la quale rimane 
completamente piatta e libera dall’ingombro 
del motore. La struttura può essere ordinata 
in qualsiasi forma e dimensione, con motore 
posizionato a dx o a sx, in senso longitudinale o 
trasversale.
Codice 01007 NEw fLAT  rettangolare 

New electrically powered slatted frame structure.
Slatted frame structure in RAL 7035 metallic 
section (90 x 35 mm section with rounded 
corners) and edges joined by means of 
fittings made of high-strength plastic material. 
The structure is equipped with switches for 
switching on the lights, and to raise and lower 
the structure, and applied over an elegant plate 
made of anodized aluminum.
With an innovative faster and silent tubular motor 
and internal end of stroke microns (easily
adjustable) that enable its quick and safe 
handling and birch slats. 
An “eyelet” for the coupling of a standard 
veranda cranking handle enables its manual 
movement in case of emergency or if the battery 
is not available. The carrying frame is fitted with 
bearings for the easy and silent sliding on the 
new aluminum guides with rounded design. 
The kit comes with 4 plates for the fixing of the 
belts to the vehicle walls.
The motor and the inverter are incorporated in 
the total thickness of the bed, with no protruding 
part, which enable the best use of the cupboards 
on the extremities of the part below, which 
remains totally flat and free from the motor’s 
encumbrance. The structure can be ordered with 
the motor on the right or on the left side, installed 
longitudinally or laterally.
Code 01007 NEw fLAT  rectangular

Nouvelle structure de sommier à lattes 
électrique. Réalisée en tube métallique couleur 
RAL 7035 (section 90 x 35 mm avec coins 
arrondis) et angles unis par des raccords réalisés 
en plastique à haute résistance.
La structure est pourvue d’interrupteurs pour 
l’allumage des lampes, et pour la montée et la 
descente, appliqués sur une élégante plaquette 
réalisée en aluminium anodisé.
Elle est équipée d’un nouveau moteur tubulaire, 
plus rapide et silencieux et d’une série de 
minirupteurs de fin de course internes (aisément 
réglables) et de lattes en bouleau.
Le crochet à oeil d’accrochage d’une tige 
standard à manivelle pour véranda permet 
aussi de la déplacer de façon manuelle en cas 
d’urgence ou en l’absence de batterie. 
Le châssis portant est équipé de coussinets 
pour un glissement précis et silencieux sur de 
nouvelles glissières en aluminium au design 
arrondi.
Equipés de 4 plaques de fixation des courroies 
de support aux murs du véhicule.
Le moteur et le variateur sont incorporés dans 
l’épaisseur du lit, il n’y a donc aucune partie 
saillante. Ceci permet l’utilisation maximale des 
meubles suspendus qui se trouvent au bout de 
la partie sous-jacente qui reste parfaitement 
plate et libre de tout encombrement de la part 
du moteur.
La structure peut être commandée en n’importe 
quelle forme et dimension avec un moteur logé 
aussi bien à droite qu’à gauche, ou bien installé 
en direction longitudinale ou transversale.
Code 01007 NEw fLAT  rectangulaire

ITA ENG FRA

La struttura viene realizzata per i soli costruttori in qualsiasi dimensione.

the structure is produced for the Manufacturers in any size.

La structure est réalisée pour les seuls constructeurs en n’importe quelle dimension. 

RETE  A DOGHE ELETTRICA 
  RETTANGOLARE PIEGHEVOLE  

MOD. NEw fLAT  

fOLDING, RECTANGULAR 
ELECTRICALLY POwERED SLATTED 

fRAME MOD. NEw fLAT 

SOMMIER à LATTES, MOUVEMENT 
éLECTRIqUE, RECTANGULAIRE, 

PLIABLE  MOD. NEw fLAT 
Nuova struttura rete doghe elettrica pieghevole. 
Realizzata in profilo metallico colore ral 7035, 
(sezione mm 90 x 35 con angoli arrotondati) 
e spigoli uniti tramite raccordi realizzati in 
materiale plastico ad alta resistenza. La struttura 
è corredata di interruttori per l’accensione delle 
luci, e per la salita e la discesa, applicati sopra 
una elegante placca realizzata in alluminio 
anodizzato. E’ dotata di nuovo motore tubolare, 
più veloce e silenzioso, con micron di fine corsa 
interni (facilmente regolabili) e di doghe in betulla. 
Un occhiello per l’aggancio di una comune 
asta a manovella da veranda ne consente la 
movimentazione anche in manuale in caso di 
emergenza, o in assenza di batteria. Il telaio 
portante è corredato di cuscinetti per uno 
scorrimento preciso e silenzioso su nuove guide 
in alluminio dal design arrotondato. Completa di 
4 staffe per il fissaggio delle cinghie di sostegno 
alle pareti del veicolo. Il telaio pieghevole ne 
consente un montaggio in senso longitudinale, 
e la rende particolarmente adatta ai Van o 
camper di tipo semintegrale. il motore e l’inverter 
sono inglobati nello spessore totale del letto, 
quindi con nessuna parte sporgente. Questo 
consente il massimo sfruttamento della parte 
anteriore del veicolo che  rimane al di sotto del 
letto, il quale rimane completamente piatto e 
libero dall’ingombro del motore. La struttura può 
essere ordinata in qualsiasi  dimensione, con 
motore posizionato a dx o a sx.

Codice 01008 NEw fLAT  rettangolare 
pieghevole

New folding electrically powered slatted frame 
structure.
Slatted frame structure in RAL 7035 metallic 
section (90 x 35 mm section with rounded 
corners) and edges joined by means of 
fittings made of high-strength plastic material. 
The structure is equipped with switches for 
switching on the lights, and to raise and lower 
the structure, and applied over an elegant plate 
made of anodized aluminum.
With an innovative faster and silent tubular 
motor and internal end of stroke microns (easily 
adjustable) that enable its quick and safe 
handling and birch slats. 
An “eyelet” for the coupling of a standard 
veranda cranking handle enables its manual 
movement in case of emergency or if the battery 
is not available. The carrying frame is fitted with 
bearings for the easy and silent sliding on the 
new aluminum guides with rounded design. 
The kit comes with 4 plates for the fixing of the 
belts to the vehicle walls. The folding frame 
enables its assembly in the longitudinal direction, 
making it particularly suitable for semi-integrated 
vans or campers. 
The motor and the inverter are incorporated in 
the total thickness of the bed, with no protruding 
part, which enable the best use of the cupboards 
on the extremities of the part below, which 
remains totally flat and free from the motor’s 
encumbrance. The structure can be ordered in 
any size, with the motor on the right or on the left 
side.

Code 01008 NEw fLAT  folding 
rectangular

Sommier à lattes, mouvement électrique, 
rectangulaire, pliable MOD. NEW FLAT .
Nouvelle structure de sommier à lattes 
électrique. Réalisée en tube métallique couleur 
RAL 7035 (section 90 x 35 mm avec coins 
arrondis) et angles unis par des raccords réalisés 
en plastique à haute résistance.
La structure est pourvue d’interrupteurs pour 
l’allumage des lampes, et pour la montée et la 
descente, appliqués sur une élégante plaquette 
réalisée en aluminium anodisé. Elle est équipée 
d’un nouveau moteur tubulaire, plus rapide et 
silencieux et d’une série de minirupteurs de fin 
de course internes (aisément réglables) et de 
lattes en bouleau. Le crochet à oeil d’accrochage 
d’une tige standard à manivelle pour véranda 
permet aussi de la déplacer de façon manuelle 
en cas d’urgence ou en l’absence de batterie. 
Le châssis portant est équipé de coussinets 
pour un glissement précis et silencieux sur de 
nouvelles glissières en aluminium au design 
arrondi.
Equipés de 4 plaques de fixation des courroies 
de support aux parois du véhicule. Le cadre 
pliable permet un montage en direction 
longitudinale, et est particulièrement adapté aux 
Van et aux auto-caravanes de type semi-intégral.  
Le moteur et le variateur sont incorporés dans 
l’épaisseur du lit, il n’y a donc aucune partie 
saillante. Ceci permet l’utilisation maximale des 
meubles suspendus qui se trouvent au bout de 
la partie sous-jacente qui reste parfaitement 
plate et libre de tout encombrement de la part 
du moteur. La structure peut etre commandée 
en n’importe quelle forme et dimension avec un 
moteur logé aussi bien à droite qu’à gauche.

Code 01008 NEw fLAT rectangulaire, 
pliable
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La struttura viene realizzata per i soli costruttori in qualsiasi dimensione.

the structure is produced for the Manufacturers in any size.

La structure est réalisée pour les seuls constructeurs en n’importe quelle dimension. 
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La struttura viene realizzata per i soli costruttori in qualsiasi 
dimensione. 
the structure is produced for the Manufacturers in any size.
La structure est réalisée pour les seuls constructeurs en 
n’importe quelle dimension. 

NEW

KIT RETE A DOGHE COMPONIBILE MODULAR SLATTED fRAME KIT KIT SOMMIER à LATTES MODULAIRE

Realizzata in robusto profilo di alluminio 
anodizzato argento per comporre una rete 
a doghe di cm 211x86 max, accorciabile in 
lunghezza e larghezza.
Facile da montare il kit è composto da:
N°12 doghe in betulla
N°2 profili quadro 30x30 di cm 80 cad.
N°2 profili quadro 30x30 di cm 205 cad.
N°4 angolari di giunzione
Viti e gommini.

In robust anodised silver alluminium frame, 
it creates a max 211x86 cm slatted frame 
whose length and width can be reduced.
This easy to install kit includes:
12 birch slats 
2 30x30 square profiles, 80 cm each 
2 30x30 square profiles, 205 cm each 
4 joint brackets
Screws and rubbers.

Sommier à lattes modulaire en tubes solides 
en aluminium anodisé, couleur argent, 
211x86 cm max. ; possibilité de réduire la 
longueur et la largeur.
Installation aisée. Le kit comprend les pièces 
suivantes :
N° 12 lattes en bouleau
N° 2 tubes, cadre 30x30 cm, 80 cm chacun
N° 2 tubes, cadre 30x30 cm, 205 cm chacun
N° 4 cornières 
Vis et joints en caoutchouc.

COD | CODE A B C

01002 211 86 7,80

Per i costruttori, possiamo realizzare reti a doghe rettangolari, sagomate e su disegno di 
qualsiasi forma e dimensione.
For Manufacturers: we can produce rectangular, shaped and custom slatted frames in any size 
and shape.
Pour les constructeurs : il est possible de réaliser des sommiers à lattes rectangulaires, 
façonnés et personnalisés, selon les dessins, les formes et les dimensions souhaités.

ITA ENG FRA
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A Lunghezza (cm)
B Larghezza (cm)
C Peso(kg)

A Length (cm)
B Width (cm)
C Weight (kg)

A longueur (cm)
B Largeur (cm)
C Poids (kg)

ACCESSORIO PER IL RIBALTAMENTO 
DELLA RETE A DOGHE

ACCESSORY fOR THE TIPPING OVER 
Of THE SLATTED fRAME

ACCESSOIRE DE BASCULEMENT DU 
SOMMIER à LATTES

Kit composto da:
N°2 raccordi e N°2 staffe che permettono 
il ribaltamento della rete a doghe cod. 
01002.

The kit includes:
2 joints and 2 brackets for the tipping over 
of the slatted frame, code 01002.

Le kit comprend les pièces suivantes :
N° 2 raccords et n° 2 brides, pour faciliter 
le basculement du sommier à lattes code 
01002.

COD | CODE A B C

01002/900 - - 0,40

ITA ENG FRA

RETE A DOGHE TELESCOPICA TELESCOPIC SLATTED fRAME SOMMIER à LATTES TéLESCOPIqUE

Rete a doghe telescopica realizzata con 
intelaiatura in profilo di alluminio anodizzato 
argento per piani mansarda o piani garage.
Corredata di doghe in betulla per un 
migliore comfort.

Telescopic slatted frame with anodised 
silver alluminium structure for mansard or 
garage bases. With birch slats for the best 
comfort.

Sommier à lattes télescopique caractérisé 
par un cadre en aluminium anodisé couleur 
argent pour couchettes de capucine.
Lattes en bouleaux, pour un confort 
optimal.

COD | CODE A B C

01001T 204x77 204x137 11,50

ITA ENG FRA

RETE A DOGHE AVVOLGIBILE wIND-UP SLATTED fRAME SOMMIER à LATTES DéROULABLE

Realizzata in profilo plastico e N°15 doghe 
in betulla; ideale per piani mansarda o 
piani garage oppure per letti a castello 
purchè supportati su tutta la lunghezza 
(accorciabile in larghezza).
Disponibili in due misure diverse. 

In plastic section and with 15 birch slats, 
it is perfect for the mansard and garage 
bases or for bunk beds, provided that they 
are supported over their length (the width 
can be reduced) Avaiable in two different 
sizes.

Caractérisé par un cadre en plastique et 
n° 15 lattes en bouleau, il est idéal pour 
les couchettes de capucine ou les lits 
superposés, puisque le support est garanti 
sur toute la longueur (la largeur peut être 
réduite). Disponible en deux mesures 
différentes.

COD | CODE A B C

01001A 196 80 5,40

01001B 196 140 9,50
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NUOVA RETE A DOGHE ELETTRICA 
MOD. PERfORMER 2 

NEw ELECTRICALLY POwERED 
SLATTED  MOD. PERfORMER 2

NOUVEAU RéSEAU à LATTES 
ELECTRIqUES MOD. PERfORMER 2

Nuova struttura rete a doghe elettrica, che 
racchiude il meglio dell’esperienza acquisita 
negli anni. Realizzata in profilo metallico colore 
RAL 7035 (sezione 90 x 35 mm con angoli 
arrotondati) e spigoli uniti tramite raccordi 
realizzati in materiale plastico ad alta resistenza. 
La struttura è corredata di interruttore a chiave 
per l’accensione e di pulsanti per la salita e la 
discesa, applicati sopra una elegante placca in 
alluminio anodizzata con cornice in materiale 
plastico intercambiabile. È dotata di un nuovo 
MOTORIDUTTORE 12 V, veloce e silenzioso, 
in grado di sollevare agevolmente un peso 
complessivo del letto di circa 50/60 KG, e di 
sostenere un peso in posizione statica di circa 
400 KG. 
Il letto è dotato di micron di fine corsa 
azionati da appositi fermi posizionati sulle 
guide di scorrimento e di un sistema per la 
movimentazione manuale in caso di emergenza 
o in assenza di batteria, posizionato nella parte 
anteriore del letto.
Il telaio portante è corredato di doghe in betulla 
e di cuscinetti per uno scorrimento preciso e 
silenzioso su nuove guide in alluminio dal design 
arrotondato. 
Completo di 4 staffe per il fissaggio dei cavi di 
sostegno in acciaio alle pareti del veicolo. 
Il letto è completamente piatto alla base, ciò 
permette alla struttura di poter essere installata 
anche in mezzi più piccoli. 
La stessa può essere ordinata in qualsiasi forma 
e dimensione, con motorizzazione posizionata a 
dx o a sx, ed in senso longitudinale o trasversale. 
Il nuovo letto elettrico mod. Performer 2 viene 
realizzato in 4 varianti:
• cod. 01009/B per motorhome
• cod. 07007SAG/B sagomata 
• cod. 01007/B rettangolare
• cod. 01008/B rettangolare 
pieghevole

New electric slatted base structure, created with 
the best of the experience acquired over the 
years. 
Made of metal profile color RAL 7035 (section 
90 x 35 mm with rounded corners) and edges 
joined by fittings made of high resistance plastic 
material. 
The structure is equipped with a key switch for 
turning on and buttons for going up and down, 
applied on an elegant anodized aluminum plate 
with an interchangeable plastic frame. 
It is equipped with a new 12 V GEARMOTOR, 
fast and silent, able to easily lift a total weight 
of the bed of about 50/60 KG, and to support a 
weight in static position of about 400 KG. 
The bed is equipped with limit switch microns 
activated by special stops positioned on the 
sliding guides and with a system for manual 
handling in case of emergency or in the absence 
of a battery, positioned in the front part of the 
bed. 
The supporting frame is equipped with birch 
slats and bearings for precise and silent sliding 
on new aluminum guides with a rounded design. 
Complete with 4 brackets for fixing the steel 
support cables to the vehicle walls. 
The bed is completely flat at the base, so can be 
installed in small areas due little encumbrance 
needed. 
The structure can be ordered in any shape and 
size, with the motorization positioned on the 
right or left, and in the longitudinal or transversal 
direction. 
The new electric bed mod. Performer 2 is made 
in 4 variants:
• cod. 01009/B for Motorhome
• cod. 07007SAG/B Shaped
• cod. 01007/B Rectangular
• cod. 01008/B rectangular and 
foldable

Nouvelle structure de sommier à lattes 
électriques, qui contient le meilleur de 
l’expérience acquise au fil des ans. 
Fabriqué en profilé métallique couleur RAL 7035 
(section 90 x 35 mm avec coins arrondis) et 
bords reliés par des ferrures en matière plastique 
à haute résistance. 
La structure est équipée d’un interrupteur à la 
clé pour allumer et de boutons pour monter et 
descendre, appliqués sur une élégante plaque 
en aluminium anodisé avec un cadre en plastique 
interchangeable. 
Il est équipé d’un nouveau MOTORÉDUCTEUR 
12 V, rapide et silencieux, capable de soulever 
facilement un poids total du lit d’environ 50/60 
KG, et de supporter un poids en position 
statique d’environ 400 KG. 
Le lit est équipé de microns de fin de course 
activés par des butées spéciales positionnées 
sur les guides de coulissement et d’un système 
pour la manipulation manuelle en cas d’urgence 
ou en l’absence de batterie, positionné dans la 
partie avant du lit. 
Le cadre porteur est équipé de lattes et de 
roulements en bouleau pour un coulissement 
précis et silencieux sur de nouveaux guides en 
aluminium au design arrondi. 
Complet avec 4 supports pour la fixation des 
câbles de support en acier aux parois du 
véhicule. 
Le lit est complètement plat à la base, ce qui 
permet d’installer la structure même sur des 
véhicules plus petits. 
Ils peuvent être commandés dans n’importe 
quelle forme et taille, avec le moteur positionné à 
droite ou à gauche, et dans le sens longitudinal 
ou transversal. 
Le nouveau lit électrique mod. Performer 2 se 
décline en 4 variantes:
• cod. 01009/B pour camping-car
• cod. 07007SAG/B profilé
• cod. 01007/B  rectangulaire
• cod. 01008/B rectangulaire pliable



supporti 
tavolo

table supports • supports de table

Fiore all’occhiello della produzione 
Nuova Mapa, i nostri supporti tavolo si 
distinguono dai modelli concorrenti per 
design, robustezza, praticità d’uso, e 
scelta accurata del materiali usati per la 
loro costruzione.
Concepiti e studiati per durare nel 
tempo, sono caratterizzati da un 
design ricercato ed estremamente 
elegante. Una ampia gamma di traslatori 
estremamente robusti e silenziosi nella 
loro movimentazione, coprono qualsiasi 
esigenza, e garantiscono sempre la 
soluzione ideale per ogni tipologia di 
veicolo. Sarà sorprendente e piacevole 
scoprire come un buon supporto tavolo, 
dotato di un pratico e robusto traslatore, 
possa contribuire in modo significativo alla 
vivibilità e fruibilità interna del veicolo.

Our table supports, feather in the cap of 
Nuova Mapa’s products, stand out for 
their design, sturdiness, ease of use and 
materials used for their construction.

Conceived and designed to last over 
time, they feature an extremely elegant 
and sleek design. A wide range of robust 
and quiet shifters meets all requirements 
and offer the ideal solution for any type 
of vehicle. You will surprisingly see how a 
good table support with a functional and 
sturdy shifter will notably enhance the 
usability and habitability of your vehicle.

Le plus beau fleuron de la production 
Nuova Mapa : nos supports de table se 
différencient des modèles concurrents 
et disponibles sur le marché grâce à 
leur dessin, solidité, praticité d’emploi et 
matériaux soignés de réalisation.

Conçus pour durer longtemps, ils se 
caractérisent pas un dessin soigné 
et extrêmement élégant. Une vaste 
gamme de systèmes de déplacement 
extrêmement solides et silencieux, pour 
satisfaire n’importe quelle exigence 
et s’intégrer parfaitement à chaque 
typologie de véhicule. Un support de 
table surprenant et innovant, équipé d’un 
système de déplacement pratique et 
solide, pour optimiser au maximum les 
conditions de vie et d’emploi à l’intérieur 
des véhicules.

Un prodotto di grande 
design estremamente 
robusto e versatile

Very robust and versatile 
product, with a great 
design

Un produit de grand 
dessin, extrêmement 
solide et éclectique
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A Altezza da sotto il piano 
a terra (cm)

B Cromato
C Plastificato

A Height from below the 
plane to ground (cm)

B Chromium-plated 
C Plastic-coated

COD | CODE A B
Cod. 0612460 73 •
Cod. 0612461 79 •

SUPPORTO TAVOLO fISSO CROMATO 
MOD. SqUARE

fIXED CHROMED TABLE SUPPORT 
MOD. SqUARE

SUPPORT TABLE fIXE CHROMé MOD. 
SqUARE

Supporto tavolo fisso, particolarmente 
robusto e stabile, realizzato in profilo 
di alluminio estruso cromato. Design 
esclusivo ed elegante, dotato di piastra 
di fissaggio in acciaio cromato cm 24 x 
24. IL supporto viene fornito completo di 
traslatore per la movimentazione del piano 
tavolo ( non incluso ). Specificare con 
l’ordine il modello di traslatore desiderato 
sostituendo (x) con la sigla dei traslatore 
corrispondente. Es (x) = mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

Solid and stable, the table support is made 
by an extruded aluminum chromed profile. 
An exclusive and elegant design, equipped 
with fixing plate in chromed steel 24x24. 
The support comes with a shifter for the 
movement of the table plane (not included). 
Always specify in the order the requested 
model shifter by replacing ‘X’ with the code 
of the desired shifter. Example: ‘x’ = mod. 
ETU.
See the shifters on page  78-79-80.

Solide et stable, le support de table est 
constitué d’un profilé extrudé en aluminium 
chromé. Un design exclusif et élégant, 
équipé d’une plaque de fixation en acier 
chromé 24x24. Le support est equipé 
du un système déplacement pour le 
mouvement du plan de table (non inclus). 
Lors de la commande, spècifier le modèle 
de déplacement demandé en remplaçant 
‘X’ par le code du système correspondant. 
Exemple : ‘x’ = mod. ETU.
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages  78-79-80.
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SUPPORTO TAVOLO fISSO 
INTERAMENTE ASPORTAILE 

SUPPORT DE TABLE fIXE 
COMPLÈTEMENT AMOVIBLE

SUPPORT DE TABLE fIXE 
COMPLÈTEMENT AMOVIBLE

Nuovo supporto tavolo fisso interamente 
asportabile, particolarmente solido, 
realizzato in acciaio plastificato colore 
RAL 9600. Design elegante, ideale per 
tutti i veicoli dove è necessario asportare 
completamente il supporto tavolo, 
lasciando solo una piccola flangia di 
fissaggio sul pavimento di soli 4 millimetri di 
spessore (per il montaggio del supporto è 
necessario un foro sul pavimento diametro 
7,00 cm e profondo 2,50 cm). 
Il supporto viene fornito completo di 
apposito traslatore per piano tavolo intero 
(ETU, dettagli da pag. 79), che consente il 
movimento dello stesso nelle varie direzioni 
grazie al pratico comando con bloccaggio 
unico a maniglia.

New completely removable fixed table 
support, particularly solid, made of plastic-
coated steel color RAL 9600. Elegant 
design, ideal for all the vehicles where it is 
necessary to completely remove the table 
support, leaving only a small 4 mm thick 
fixing flange on the floor (an hole in the 
floor with diameter of 7,00 cm and 2,50 cm 
deep is required for assembly the support). 
The support is supplied complete with 
a special shifter for the entire table top 
(ETU, details from page 79), which allows 
movement of it in various directions thanks 
to the practical control with single handle 
locking.

Nouveau support de table fixe entièrement 
amovible, particulièrement solide, en 
acier plastifié couleur RAL 9600. Design 
élégant, idéal pour tous les véhicules où il 
est nécessaire de retirer complètement le 
support de table, ne laissant qu’une petite 
bride de fixation de 4 mm d’épaisseur sur 
le sol (pour le montage du support, il est 
nécessaire de faire un trou dans le sol d’un 
diamètre de 7,00 cm et d’une profondeur 
de 2,50 cm). 
Le support est fourni complet avec 
un dispositif coulissant spéciale pour 
l’ensemble du plateau de table (ETU, 
détails à partir de la page 79), qui permet 
son mouvement dans différentes directions 
grâce à la commande pratique avec 
verrouillage à une seule poignée.

A Altezza da sotto il piano 
a terra (cm)

A Height from below the 
plane to ground (cm)

A Hauteur du sol à la partie 
en bas de la table (cm)

COD | CODE A

0612260 71

ITA ENG FRA

NEW
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SUPPORTO TAVOLO fISSO fIXED TABLE SUPPORT SUPPORT TABLE fIXE

Supporto tavolo fisso particolarmente 
robusto e stabile, realizzato in alluminio 
plastificato o cromato. Design esclusivo 
ed elegante grazie anche alla piastra 
inferiore arrotondata. Il supporto viene 
fornito completo di traslatore per la 
movimentazione del piano tavolo (non 
incluso).

Specificare con l’ordine il modello di 
traslatore desiderato sostituendo (X) con la 
sigla del traslatore corrispondente. 
es (X) = mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

Extremely robust and stable table support, 
in plastic coated or chromium-plated 
alluminium. Exclusive and elegant design 
thanks to the rounded lower plate. The 
support comes with a shifter for the 
movement of the table plane (not included).

Always specify in the order the model of 
the requested shifter by replacing (X) with 
the code of the desired shifter. 
For example (X) =  ETU model
See the shifters on page  78-79-80.

Support de table fixe, extrêmement solide 
et stable, réalisé en aluminium plastifié ou 
chromé. Son dessin est exclusif et élégant, 
grâce également à la plaque inférieure 
arrondie. Le support est équipé du 
système de déplacement de la table (non 
comprise).

Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système 
correspondant. 
Par exemple (X) = mod. ETU
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages  78-79-80.

Per i costruttori possiamo plastificare 
il supporto in qualsiasi colore RAL. La 
colorazione standard è colore grigio chiaro: 
specificare in caso di ordine la colorazione 
richiesta.

For Manufacturers: we can coat the 
support with plastic in any RAL colour. the 
standard colour is light RAL 9006: specify 
in case of order the required color.

Pour les constructeurs : il est possible de 
plastifier le support en n’importe quelle 
couleur RAL. 
Le couleur standard est RAL 9006: préciser 
en cas de commande la couleur souhaitée.

COD | CODE A B C

0612400/(X) 73 - •
0612450/(X) 73 • -
0612402/(X) 79 - •
0612451/(X) 79 • -

0612400/(X)
0612402/(X)

0612450/(X)
0612451/(X)

NOVItÀ 

Per i costruttori possiamo personalizzare la base del supporto tavolo con il proprio logo aziendale, e dotarla di retroilluminazione, la quale è disponibile nei 
colori bianco caldo e blu.  ( il logo riportato nelle foto è puramente indicativo ). La versione cromata retro illuminata, risulta essere particolarmente elegante e 
raffinata, ed è abbinabile anche alla nuova maniglia tientibene,  realizzata con la medesima tecnologia.

INNOVAtION

For Manufacturers: we can customise the table support base with your company’s logo and fit it with backlighting, available in warm white and blue. (the 
logo in the picture is only an example). The backlit chromium-plated version is very elegant and sleek and can be matched with the new grab handle, 
constructed with the same technology. Put a picture with backlit chromium-plated support, one warm white and one blue.

NOUVEAUtÉ

Pour les constructeurs : il est possible de personnaliser la base du support de table 
en insérant le logo de l’entreprise et en l’équipant de rétroéclairage, disponible 
en blanc chaud et bleu.  (Le logo dans la photo est indicatif). La variante chromée 
rétroéclairée est particulièrement élégante et soignée et peut être équipée de la 
nouvelle poignée réalisée avec la même technologie. Insérer la photo d’un support 
chromé rétroéclairé, 1 couleur blanc chaud et 1 couleur bleu.

ITA ENG FRA

RAL 7035

SUPPORTO TAVOLO MOD. SqUARE SqUARE TABLE SUPPORT SUPPORT TABLE SqUARE

Supporto tavolo telescopico manuale 
particolarmente robusto e stabile,
realizzato in acciaio zincato e plastificato.
Design esclusivo ed elegante, caratterizzato 
da una copertura di forma quadrata verniciata 
Ral 9006.
La forma essenziale del supporto,dalle 
dimensioni contenute, lo rendono
particolarmente adatto a veicoli con dinette 
di dimensioni ridotte, come i van, o i mezzi 
compatti. Posizione “ bassa “: il supporto 
può essere facilmente abbassato premendo il 
pedale posto alla base, e spingendo il tavolo 
verso Il basso fino al bloccaggio automatico.
Posizione  “ Alta “: il sollevamento ed il relativo 
bloccaggio avvengono in modo automatico, 
premendo  il pedale posto
alla base. Il supporto viene fornito completo 
di traslatore per la movimentazione del piano 
tavolo non incluso. Specificare con l’ordine il 
modello di traslatore desiderato sostituendo  
( X ) con la sigla del traslatore corrispondente.  
Es ( X )= mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

Particularly robust and stable manual 
telescopic table support, made of zinc and 
plastic plated steel.
Exclusive and elegant design characterized by 
a Ral 9006 painted square cover.
The simple shape of the support with small 
dimensions make it particularly suitable for 
small vehicles, such as vans or compact 
vehicles.
“Low“ position: the support can be easily 
lowered by pressing the pedal at the basis 
and by pushing the table downwards up to 
automatic locking.
“High“ position: lifting and locking are carried 
out automatically, by pressing the pedal at the 
basis.
The support is supplied complete with 
conveying device for the table plane that is not 
included.
When ordering, specify the model of desired 
conveying device by replacing  ( X ) with the 
abbreviation of the corresponding conveying 
device. Ex. ( X )= mod. ETU
See the shifters on page 78-79-80. 

Support de table télescopique manuel, 
extrêmement solide et stable, réalisé en 
acier galvanisé à froid et plastifié. Son 
dessin exclusif et élégant se caractérise 
par un revêtement de forme carrée peint 
en Ral 9006.  Par sa forme essentielle et 
ses dimensions réduites, le support est 
particulièrement adapté aux véhicules 
comportant une dînette de petite taille, tels 
que les vans ou les véhicules compacts. 
Position “Basse”: le support peut être 
aisément abbaissé en appuyant sur la pédale 
qui se situe à la base et en poussant la table 
vers le bas jusqu’au bloccage automatique. 
Position  “ Haute “: Le relèvement et le 
verrouillage se font automatiquement en 
appuyant sur la pédale située à la base. 
Le support est équipé du système de 
déplacement de la table (non comprise). 
Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système de 
déplacement correspondant. Par exemple (X) 
= mod. ETU 
Voir les systèmes de déplacement aux pages 
78-79-80.

COD | CODE A B

0612800/(X) 79 38

0612801/(X) 71 33
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Per i costruttori possiamo personalizzare il supporto tavolo 
nelle diverse colorazioni RAL 9005, 1013, 7021. 
Possiamo variare la sagoma del pedale di azionamento e 
fornire la base nella versione tonda oppure ovale.

For builders we can customize the table support in different 
RAL colours 9005, 1013,7021. 
We can change the shape of the pedal and supply the base 
in the round or oval version.

Pour les constructeurs, nous pouvons personnaliser le 
support de table dans différentes couleurs RAL 9005, 1013, 
7021.
Nous pouvons varier la forme de la pédale et fournir la base 
en version ronde ou ovale.

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)

B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

A MAX height from below the plane to 
ground (cm)

B MIN height from below the plane to 
ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas 
de la table (cm)

B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas 
de la table (cm)

A Altezza da sotto il piano 
a terra (cm)

B Cromato
C Plastificato

A Height from below the 
plane to ground (cm)

B Chromium-plated 
C Plastic-coated

A Hauteur du sol à la partie 
en bas de la table (cm)

B Chromé
C Plastifié RAL 9005

RAL 7021

RAL 9006

RAL 7035
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SUPPORTO TAVOLO 
TELESCOPICO MANUALE

MANUAL TELESCOPIC TABLE 
SUPPORT

SUPPORT TABLE TéLESCOPIqUE 
MANUEL

Supporto tavolo telescopico manuale 
particolarmente robusto e stabile, 
realizzato in acciaio zincato a freddo. 
Design esclusivo ed elegante grazie anche 
alla totale copertura in materiale plastico.
Posizione “bassa”: il supporto può essere 
facilmente abbassato premendo il pulsante 
posto alla base e spingendo il tavolo verso 
il basso fino al bloccaggio automatico.
Posizione “alta”: il sollevamento e il 
relativo bloccaggio avvengono in modo 
automatico,  premendo il pulsante posto 
alla base. 
Il supporto viene fornito completo di 
traslatore per la movimentazione del piano 
tavolo non incluso.
Specificare con l’ordine il modello di 
traslatore desiderato sostituendo (X) con la 
sigla del traslatore corrispondente.  es (X) 
= mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

Very sturdy and stable electric table 
support in cold rolled galvanised steel. The 
total plastic coating ensures its exclusive 
and sleek design.
Low position: the support can be easily 
lowered by pressing the button at 
the bottom and by pushing the table 
downwards to its automatic locking.
High position: lifting and locking are 
automatic by pressing the button at the 
bottom. 
The support is supplied with its shifter for 
the movement of the table plane when not 
closed.
Specify the shifter model in the order 
by replacing (X) with the code of the 
corresponding shifter.  
For example (X) = ETU model
See the shifters on page 78-79-80.

Support de table télescopique et manuel, 
extrêmement solide et stable, réalisé en 
acier galvanisé à froid. Son dessin est 
exclusif et élégant, grâce également au 
revêtement complet en plastique.
Position en “”bas”” : le support peut être 
baissé aisément en enfonçant le bouton 
à la base et en poussant la table en bas, 
jusqu’à la bloquer automatiquement.
Position en “”haut”” : le levage et le 
blocage relatif se font automatiquement, en 
enfonçant le bouton à la base.
Le support est équipé du système de 
déplacement de la table (non comprise).
Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système 
correspondant. 
Par exemple (X) = mod. ETU
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages 78-79-80.

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)
B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

COD | CODE A B

0612500/(X) 76 34,50

0612501/(X) 71 33

• Comunicare al momento dell’ordine l’altezza minima 
necessaria da sotto il piano tavolo a terra.
• il tipo di copertura del basamento desiderato ovale o tondo.  

• When ordering, specify the necessary minimum height from 
below the table plane to the ground. 
•  type of desired base cover, oval or round.

• Lors de la commande, spécifier la hauteur min. nécessaire du 
sol à la partie en bas de la table.
• le type de revêtement de l’embase souhaitée, ovale ou ronde.

Per i costruttori 
possiamo fabbricare 
la copertura plastica in 
qualsiasi colore, e anche 
con effetto finto legno. 
La copertura standard è 
colore RAL 7035. 

For Manufacturers: the 
plastic coating can be 
produced in any colour 
and wood design. the 
standard colour of the 
coating is RAL 7035.  

Pour les constructeurs: il 
est possible de réaliser le 
revêtement en plastique 
en n’importe quelle 
couleur, effet bois aussi. 
La couleur standard du 
revêtement est RAL 7035. 

RAL 7021

RAL 7035
RAL 1013

ITA ENG FRA

A MAX height from below the plane to ground (cm)
B MIN height from below the plane to ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas de la table (cm)
B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas de la table (cm)

SUPPORTO TAVOLO TELESCOPICO 
MANUALE CON BLOCCAGGIO IN 3 PUNTI

MANUAL TELESCOPIC TABLE 
SUPPORT wITH 3 POINT LOCK

SUPPORT TABLE TéLESCOPIqUE 
MANUEL AVEC BLOCAGE EN 3 POINTS

Nuova versione supporto tavolo con 
possibilità di bloccaggio in posizione alta a 
cm 76  e  a cm 79.
Particolarmente indicato nel caso in cui i 
sedili della cabina, una volta 
ruotati verso l’interno del mezzo, 
risultano essere ad un’altezza diversa dalle 
panche posteriori.
Il supporto viene fornito completo di 
traslatore per la movimentazione del piano 
tavolo non incluso.
Specificare con l’ordine il modello di 
traslatore desiderato sostituendo (X) con la 
sigla del traslatore corrispondente.  es (X) 
= mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

New table support version with the 
possibility to lock in high position (76 and 
79 cm.)
It is particularly suitable when the cabin’s 
seats, if rotated to the vehicle inside, are 
at a different height than that of the rear 
benches.
The support is supplied with its shifter for 
the movement of the table plane when not 
closed.
Specify the shifter model in the order 
by replacing (X) with the code of the 
corresponding shifter.  
For example (X) = ETU model
See the shifters on page 78-79-80.

Nouvelle variante de support de table, 
possibilité de blocage en haut, à 76 cm et 
79 cm. 
Idéal si les sièges de la cabine, dès qu'ils 
sont tournés vers la partie interne du 
véhicule, ont une hauteur différente des 
banquettes arrière.
Le support est équipé du système de 
déplacement de la table (non comprise).
Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système 
correspondant. 
Par exemple (X) = mod. ETU
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages 78-79-80.

COD A B

0612550/(X) 76/79 36

• Comunicare al momento dell’ordine 
l’altezza minima necessaria da sotto il 
piano tavolo a terra.
• il tipo di copertura del basamento 
desiderato ovale o tondo.  

• When ordering, specify the necessary 
minimum height from below the table 
plane to the ground. 
•  type of desired base cover, oval or 
round.

• Lors de la commande, spécifier la 
hauteur min. nécessaire du sol à la 
partie en bas de la table.
• le type de revêtement de l’embase 
souhaitée, ovale ou ronde.

ITA ENG FRA

RAL 7021

RAL 7035
RAL 1013
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SUPPORTO TAVOLO DE LUX DE LUX TABLE SUPPORT SUPPORT TABLE DE LUX

Supporto tavolo telescopico manuale 
particolarmente robusto e stabile, 
realizzato in acciaio zincato a freddo. 
Design esclusivo ed elegante grazie anche 
alla totale copertura in materiale plastico. Il 
supporto può essere facilmente abbassato 
premendo la  comoda leva posizionata 
nella parte superiore dell’supporto tavolo. 
Il supporto viene fornito completo di 
traslatore per la movimentazione del piano 
tavolo (non compreso).  
Se abbinato al nuovo traslatore mod ETUS, 
con la stessa leva posta a margine del 
traslatore, si può spostare il piano tavolo, e 
abbassare alzare il supporto, il tutto in un 
unico comando. Il bloccaggio del supporto 
tavolo, sia in posizione alta che bassa, 
avvengono in modo automatico.
Disponibile in 3 altezze diverse.

Specificare con l’ordine il modello di 
traslatore desiderato sostituendo (X) con la 
sigla del traslatore corrispondente. 
es (X) = mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

Very sturdy and stable telescopic table 
manual support in cold rolled galvanised 
steel. The total plastic coating ensures its 
exclusive and sleek design. The support 
can be easily lowered by pressing the lever 
on the upper part of the table support. The 
support is supplied with its shifter for the 
movement of the table plane (not included). 
If matched with the new ETUS shifter, the 
lever beside the shifter can be used to 
move the table plane and lower / rise the 
support, with a single command. The table 
support can be automatically locked in 
high and low position.
Available in 3 different heights.

Specify the shifter model in the order 
by replacing (X) with the code of the 
corresponding shifter.  
For example (X) = ETU model
See the shifters on page 78-79-80.

Support de table télescopique et manuel, 
extrêmement solide et stable, réalisé en 
acier galvanisé à froid. Son dessin est 
exclusif et élégant, grâce également au 
revêtement complet en plastique. Le 
support peut être baissé aisément en 
enfonçant le levier pratique en haut du 
support de table. Le support est équipé du 
système de déplacement de la table (non 
comprise). 
Si intégré au nouveau système de 
déplacement mod. ETUS, le même levier 
situé au bout du système peut déplacer 
la table aussi, ainsi que baisser/lever le 
support par une seule commande. Le 
blocage du support de table, aussi bien en 
haut qu’en bas, se fait automatiquement.
Disponible en 3 hauteurs différentes.

Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système 
correspondant. 
Par exemple (X) = mod. ETU
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages 78-79-80.

COD | CODE A B

0612701/(X) Sup. tavolo telescopico manuale mod.DE LUX
Manual telescopic table support model DE LUX
Support table télescopique manuel mod.DE LUX

71 33

0612751/(X) Sup. Tavolo telescopico manuale mod. DE LUX con bloccaggio in 3 punti
Manual telescopic table support model DE LUX with 3 point lock
Support table télescopique manuel mod.DE LUX avec blocage en 3 points

73/76 34,50

0612750/(X)
Sup. Tavolo telescopico manuale mod. DE LUX con bloccaggio in 3 punti
Manual telescopic table support model DE LUX  with 3 point lock
Support table télescopique manuel mod.DE LUX avec blocage en 3 points

76/79 36

NOVItÀ
se il supporto tavolo viene abbinato al 
nuovo traslatore ETUS  con la stessa leva, 
si può spostare il piano tavolo e abbassare 
o alzare il supporto, il tutto in un unico 
comando.

NEW
if the table support is matched with the new 
shifter ETUS  with the same lever, the table 
plane can be moved and the support can 
be lowered or lifted with one control. 

NOUVEAUtÉ
Si le support de table est intégré au 
nouveau système de déplacement et au 
mod. ETUS, le même levier peut déplacer 
la table aussi, ainsi que baisser/lever le 
support par une seule commande. 

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)
B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

ITA ENG FRA

• Comunicare al momento dell’ordine l’altezza minima necessaria 
da sotto il piano tavolo a terra.
• il tipo di copertura del basamento desiderato ovale o tondo.  

• When ordering, specify the necessary minimum height from below 
the table plane to the ground. 
•  type of desired base cover, oval or round.

• Lors de la commande, spécifier la hauteur min. nécessaire du sol 
à la partie en bas de la table.
• le type de revêtement de l’embase souhaitée, ovale ou ronde.

A MAX height from below the plane to ground (cm)
B MIN height from below the plane to ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas de la table (cm)
B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas de la table (cm)

SUPPORTO TAVOLO TELESCOPICO 
ELETTRICO MOD. SqUARE

ELECTRIC TELESCOPIC TABLE SUPPORT 
MOD. SqUARE

SUPPORT DE TABLE TéLESCOPIqUE ET 
éLECTRIqUE MOD. SqUARE

Nuovo supporto tavolo telescopico 
elettrico, particolarmente robusto e 
stabile, realizzato in acciaio zincato a 
freddo. Design esclusivo ed elegante 
caratterizzato da una copertura di forma 
quadrata plastificata e disponibile in 5 
varianti di colore. La forma essenziale del 
supporto, dalle dimensioni contenute, lo 
rendono particolarmente adatto a veicoli 
con dinette di dimensioni ridotte, come 
i van o i mezzi compatti. Il supporto può 
essere completamente abbassato o 
alzato in soli 16 secondi, semplicemente 
premendo il pulsante posto a parete. 
Viene fornito completo di traslatore per 
la movimentazione del piano tavolo ( non 
incluso ). Foro a pavimento necessario 
per il fissaggio del supporto tavolo : foro 
sagomato, profondità 4 cm. L’altezza 
minima può essere variata in Ý, e quella 
massima in Þ. Comunicare in fase di 
ordine l’altezza minima e massima richiesta 
misurata da sotto il piano tavolo al a terra, 
ed colore richiesto.
Disponibile nei colori ral. 7035 grigio 
chiaro, ral. 7021 grigio antracite scuro, ral. 
9006 argento, ral. 9005 nero opaco, ral. 
1013 crema.
Specificare con l’ordine il modello di 
traslatore desiderato sostituendo (X) con la 
sigla del traslatore corrispondente.  
es (X) = mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

New electric telescopic table support, 
sturdy and stable, made by cold galvanized 
steel. Exclusive and elegant design, it 
endowed by a plastic-coated square 
cover available in 5 colors. The essential 
shape, the small size, make the electric 
telescopic table support particularly 
suitable for vehicles with small dinette 
as van or compact vehicles. In only 16 
seconds, the support can be fully lowered 
or raised, pushing the button on the wall. 
The support comes with a shifter for the 
movement of the table plane (not included). 
To fix the table is necessary drill the floor: 
shaped hole, 4 cms deep. The minimum 
length can change Ý and the maximun 
in Þ. Specify in the order request the 
minimum length, measures from under the 
table plane to the floor, and which color is 
requested.
Available colors ral. 7035 light gray, ral. 
7021 dark anthracite gray, ral 9006 silver, 
ral. 9005 matt black, ral. 1013 cream.
Specify the shifter model in the order 
by replacing (X) with the code of the 
corresponding shifter.  
For example (X) = ETU model
See the shifters on page 78-79-80.

Nouveau support de table télescopique 
électrique, robuste et stable, fabriqué en 
acier galvanisé à froid. Design exclusif 
et élégant, il est doté d’un couvercle 
carré plastifié disponible en 5 couleurs. 
La forme essentielle, la petite taille, 
rendent le support de table télescopique 
électrique particulièrement adapté aux 
véhicules avec petit dinette comme les 
fourgonnettes ou les véhicules compacts. 
En seulement 16 secondes, le support 
peut être complètement abaissé ou relevé, 
en appuyant sur le bouton sur le mur. Le 
support est livré avec une manette pour le 
mouvement du plan de table (non inclus). 
Pour fixer la table, il est nécessaire de 
percer le sol : trou en forme de 4 cm de 
profondeur. La longueur minimale peut 
varier Ý et la maximale en Þ. Spécifiez 
dans la demande de commande la 
longueur minimale, les mesures sous le 
plan de la table jusqu’au sol et la couleur 
demandée. 
Couleurs disponibles ral. 7035 gris clair, 
ral. 7021 gris anthracite foncé, ral. 9006 
argent, ral. 9005 noir mat, ral. 1013 crème
Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système 
correspondant. 
Par exemple (X) = mod. ETU
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages 78-79-80.

Per i costruttori possiamo 
personalizzare il supporto 
tavolo nelle diverse colorazioni 
RAL 9005, 1013, 7021. 
Possiamo variare la sagoma del 
pedale di azionamento e fornire 
la base nella versione tonda 
oppure ovale.

For builders we can customize 
the table support in different 
RAL colours 9005, 1013,7021. 
We can change the shape of the 
pedal and supply the base in the 
round or oval version.

Pour les constructeurs, 
nous pouvons personnaliser 
le support de table dans 
différentes couleurs RAL 9005, 
1013, 7021.
Nous pouvons varier la forme 
de la pédale et fournir la base 
en version ronde ou ovale.

COD. – CODE A B

0612800/(X) 79 38

0612801/(X) 71 33

ITA ENG FRA

RAL 9005

RAL 9006

RAL 7021

RAL 1013

NEW

A Altezza MAX da sotto il 
piano a terra (cm)

B Altezza MIN da sotto il piano 
a terra (cm)

A MAX height from below the 
plane to ground (cm)

B MIN height from below the 
plane to ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la  
partie en bas de la table (cm)

B Hauteur MIN. du sol à la  
partie en bas de la table (cm)
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Comunicare al momento dell’ordine l’altezza minima necessaria da sotto il piano tavolo a terra.

When ordering, specify the necessary minimum height from below the table plane to the ground. 

Lors de la commande, spécifier la hauteur min. nécessaire du sol à la partie en bas de la table.

SUPPORTO TAVOLO 
TELESCOPICO ELETTRICO

ELECTRIC TELESCOPIC TABLE 
SUPPORT 

SUPPORT TABLE TéLESCOPIqUE 
éLECTRIqUE

Supporto tavolo telescopico elettrico 
particolarmente robusto e stabile, 
realizzato in acciaio zincato a freddo. 
Design esclusivo ed elegante grazie anche 
alla totale copertura in materiale plastico.
Posizione alta / bassa: il supporto può 
essere completamente abbassato o 
alzato elettricamente in soli 16 secondi,  
semplicemente premendo un pulsante 
posto a parete.
Il supporto viene fornito completo di 
traslatore per la movimentazione del piano 
tavolo (non incluso).
Foro a pavimento necessario per il 
fissaggio del supporto tavolo: foro 
sagomato, profondità cm 4.
(grazie ad un sistema di regolazione 
interna, l’altezza minima può essere variata 
in Ý quella massima in Þ. 

Specificare con l’ordine il modello di 
traslatore desiderato sostituendo (X) con la 
sigla del traslatore corrispondente.  
es (X) = mod. ETU
Vedi traslatori pag. 78-79-80.

Very sturdy and stable electric table 
support in cold rolled galvanised steel. The 
total plastic coating ensures its exclusive 
and sleek design.
High / low position: the support can be 
electrically and totally lowered or lifted in 
only 16 seconds, by pressing a wall button.
The support is supplied with a shifter 
for the movement of the table plane (not 
included).
A hole in the floor is required to fasten the 
table support (shaped hole with a 4 cm 
depth).
(thanks to an internal adjustment system, 
the minimum height Ý can be varied to 
the maximum height in Þ.  

Specify the shifter model in the order 
by replacing (X) with the code of the 
corresponding shifter.  
For example (X) = ETU model
See the shifters on page 78-79-80.

Support de table télescopique et 
électrique, extrêmement solide et stable, 
réalisé en acier galvanisé à froid. Son 
dessin est exclusif et élégant, grâce 
également au revêtement complet en 
plastique.
Position en haut/bas: le support peut 
être complètement baissé ou relevé 
électriquement en 16 secondes seulement, 
tout en enfonçant le bouton sur la paroi.
Le support est équipé du système de 
déplacement de la table (non comprise).
Il est nécessaire de percer le sol pour fixer 
le support de table : trou façonné, 4 cm de 
profondeur.
Grâce au système de réglage interne, il est 
possible de modifier la hauteur minimale en 
Ý et la hauteur maximal en Þ.

Lors de la commande, spécifier le modèle 
du système de déplacement souhaité, en 
remplaçant (X) par le code du système 
correspondant. 
Par exemple (X) = mod. ETU
Voir les systèmes de déplacement aux 
pages 78-79-80.

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)

B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

A MAX height from below the plane to 
ground (cm)

B MIN height from below the plane to 
ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas 
de la table (cm)

B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas 
de la table (cm)

COD | CODE A B

0612301/(X) 71 33

0612302/(X) 76 34,50

0612303/(X) 79 36

ITA ENG FRA

Comunicare al momento dell’ordine l’altezza mnima necessaria da sotto il piano tavolo a terra

Whwn ordering, specify minimum height from below the table plane to the ground.

Lors de la commande, spécifier la hauteur min. nécessaire du sol à la partie en bas de table.

COD | CODE A B

0612310/ETLU 79 36

SUPPORTO TAVOLO ELETTRICO A 
GAMBA DOPPIA  

DOUBLE LEG ELECTRIC TABLE 
SUPPORT

SUPPORT DE TABLE éLECTRIqUE 
DOUBLE PIED

Questo supporto tavolo, particolarmente 
robusto e stabile, è realizzato in acciaio 
zincato a freddo, ideale per tavoli di grandi 
dimensioni. Design esclusivo ed elegante 
grazie alla totale copertura in materiale 
plastico. Il supporto è fornito con traslatore 
per piano tavolo a libro (ETLU), che può 
muoversi nelle varie direzioni grazie al pratico 
comando con bloccaggio unico a maniglia. 
È necessario un foro con profondità di 4 
cm per il fissaggio del supporto tavolo a 
pavimento.
Il supporto può essere completamente 
abbassato o alzato elettricamente in soli 
16 secondi, semplicemente premendo un 
pulsante a parete (incluso).
Grazie ad un sistema di regolazione interna è 
possibile variare le posizioni del supporto in 
diverse altezze. 
La misura minima è di 36 cm, ma è possibile 
variarla verso l’alto. L’altezza massima è di 79 
cm, ed è possibile regolarla verso il basso.

This particularly robust and stable table 
support is made of cold-dip galvanized steel, 
ideal for large tables. Exclusive and elegant 
design thanks to the total cover in plastic 
material. The support is supplied with a folding 
table top translator (ETLU), which can move 
in various directions thanks to the practical 
single-handle locking command. 
A hole with a depth of 4 cm is required for 
fixing the table stand to the floor.
The table support can be completely lowered 
or raised electrically in just 16 seconds, 
by simply pressing a button on the wall 
(included).
Thanks to an internal adjustment system it is 
possible to vary the positions of the support in 
different heights. 
The minimum size is 36 cm, but it is possible 
to vary it upwards. The maximum height is 79 
cm, and it is possible to adjust it downwards.

Ce support de table particulièrement robuste 
et stable est en acier galvanisé à froid, idéal 
pour les grandes tables. Design exclusif et 
élégant grâce à la couverture totale en matière 
plastique. Le support est fourni avec un 
translateur de table pliant (ETLU), qui peut se 
déplacer dans différentes directions grâce à 
la commande de verrouillage pratique à une 
seule poignée. 
Un trou d’une profondeur de 4 cm est 
nécessaire pour fixer le support de table au 
sol.
Le support peut être complètement abaissé 
ou relevé électriquement en seulement 16 
secondes, en appuyant simplement sur un 
bouton sur le mur (inclus).
Grâce à un système de réglage interne, 
il est possible de faire varier les positions 
du support à différentes hauteurs. La taille 
minimale est de 36 cm, mais il est possible de 
la faire varier vers le haut. 
La hauteur maximale est de 79 cm, et il est 
possible de la régler vers le bas.

ITA ENG FRA

NEW

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)

B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

A MAX height from below the plane to 
ground (cm)

B MIN height from below the plane to 
ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas 
de la table (cm)

B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas 
de la table (cm)
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SUPPORTO TAVOLO ASPORTAILE 
DA PARETE REMOVABLE wALL TABLE SUPPORT SUPPORT DE TABLE MURALE 

AMOVIBLE
Nuovo supporto tavolo asportabile, leggero 
e compatto, realizzato quasi interamente 
in profilo di alluminio anodizzato argento. 
Fornito completo di 1 guida per il fissaggio 
a parete (che ne consente la regolazione 
in altezza) e della piastra superiore di 
sostegno del piano tavolo che ruota a 360 
gradi, rendendolo estremamente versatile. 
Facile da asportare e regolare, grazie al 
minimo ingombro può essere facilmente 
riposto insieme al piano tavolo (non 
incluso). 
E’ possibile acquistare il kit guida 
supplementare, così che all’interno o 
all’esterno del veicolo, lo stesso supporto 
tavolo può essere montato in diverse 
posizioni.

New removable table support, light and 
compact, made almost entirely in silver 
anodized aluminum profile. Supplied 
complete with 1 wall fixing guide (which 
allows height adjustment) and the table top 
support plate, which rotates 360 degrees, 
making it extremely versatile. Easy to 
remove and adjust, thanks to it’s small 
footprint it can easily be stored together 
with the table top (not included). 
It is possible to purchase the additional  
guide kit, so that inside or outside the 
vehicle, the same table support can be 
mounted in different places.

Nouveau support de table amovible, léger 
et compact, réalisé presque entièrement 
en profilé d'aluminium anodisé argent. Livré 
complet avec 1 guide de fixation murale 
(qui permet le réglage en hauteur) et la 
plaque de support du plateau de table, 
qui pivote à 360 degrés, ce qui le rend 
extrêmement polyvalent. Facile à retirer et 
à régler, grâce à son faible encombrement, 
il peut facilement être rangé avec le plateau 
de table (non inclus). 
Il est possible d’acheter le kit de guidage 
supplémentaire, de sorte qu’à l’intérieur ou 
à l’extérieur du véhicule, le même support 
de table puisse être monté dans différentes 
positions.

 

   

A Height from below the plane to ground (cm)

B MIN height from below the plane to ground (cm)

C Weight (Kg)

A Height cm
B Anodised silver
C Painted RAL 9005
D Painted RAL 9600

A Hauteur  cm
B Argent anodisé
C Peint RAL 9005
D Peint RAL 9600

A Altezza cm 
B Anodizzato argento
C Verniciata RAL 9005
D Verniciata RAL 9600

A Hauteur du sol à la partie en bas de la table (cm)

B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas de la table (cm)

C  Poids (Kg)

COD. – CODE A B C D
0612100/AAA 72 • 

0612100/AV9005 72 •

0612100/AV9600 72 •

COD. – CODE

0612150

COD. – CODE A B C

0612100 71 55 2,40

ITA ENG FRA

NEW

NEW

1P01072
• Copertura inferiore in plastica, 
supporto tavolo manuale
• Lower plastic cover for manual table 
support
• Revêtement inférieur en plastique 
support table  manuel

1P06016
• Pomello azionamento a pedale 
supporto tavolo manuale
• Manual table support pedal 
activation knob
• Manual table support pedal 
activation knob

1P01071
• Copertura inferiore in plastica 
supporto tavolo elettr. e manuale
• Lower plastic cover for electric and 
manual table support
“Revêtement inférieur en plastique
support table électrique et manuel

1C00001

• Cavo con maniglia per traslatori
• cable whit handle for shifter
• Câble avec poignée pour éléments 
de déplacement

1C00003 | 1C00004

• Gomma freno per traslatori sp. 3 e 4 mm.
• Brake rubber for shifters thickness 3 or 
4 mm.
• Caoutchouc de frein pour éléments de 
déplacement épaisseur 3 ou 4 mm.

1P01081
• Kit composto da 4 tubi telescopici per 
nuova versione gambe tavolo.
• 4 telescopic tubes kit for the last table 
legs version.
• Kit composé de 4 tubes télescopiques 
pour la nouvelle version pieds de table.

ricambi spare parts • pièces détachées

RAL 7035

RAL 1013

RAL 7021

RAL 7035

RAL 7021

RAL 7035

RAL 1013

RAL 7021

Kit guida supplementare
Additional guide kit
Kit guide supplémentair

GAMBA TAVOLO PIEGHEVOLE IN 
ALLUMINIO CON SNODO SUPERIORE 

fOLDING ALUMINUM TABLE LEG 
wITH UPPER jOINT 

PIED DE TABLE PLIANT EN ALUMINIUM 
AVEC ARTICULATION SUPéRIEURE

Gamba tavolo pieghevole, realizzata 
tubolare di alluminio mm 50x25. Robusta 
ed elegante. Completa di snodo superiore 
in acciaio con pulsante di sblocco per il 
mantenimento della stessa in posizione 
aperta o chiusa. Lo snodo permette lo 
stivaggio del piano tavolo (non compreso) 
utilizzando il minimo dello spazio. 
E’ disponibile nelle varianti anodizzata 
argento o plastificata in vari colori RAL.

Folding table leg, made of 50x25 mm 
aluminum tubing. Sturdy and elegant. 
Complete with upper joint in steel with 
release button to keep it in the open 
or closed position. The joint allows the 
stowage of the table top (not included) 
using the minimum of space.
It is available in silver anodized or plastic-
coated. It is also possible to paint the leg 
with different RAL colours.

Pied de table pliant, en tube d’aluminium 
50x25 mm. Robuste et élégant. Complet 
avec joint supérieur en acier avec bouton 
de déverrouillage pour le maintenir en 
position ouverte ou fermée. Le joint permet 
le rangement du plateau de table (non 
inclus) en utilisant le minimum d’espace.
Il est disponible en argent anodisé ou 
plastifié. Il est également possible de 
peindre le pied avec différentes couleurs 
RAL.

ITA ENG FRA

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)

B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

C Peso (kg)
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Rivoluzionario supporto tavolo a parete, 
progettato dall’ufficio ricerca e sviluppo 
di Nuova Mapa. Caratterizzato da una 
colonna realizzata in acciaio plastificato 
con guide in alluminio anodizzate argento. 
Studiato per i Van, dotati di doppio 
pavimento nella zona inferiore della dinette, 
questo supporto consente al piano tavolo 
di essere posizionato in modo semplice 
e veloce nelle due posizioni classiche, 
(pranzo e letto), fino a poter scomparire 
completamente in una botola ricavata 
nel doppio pavimento sottostante. 
Questa ultima possibilità consente 
lo sfruttamento della zona dinette, 
quando non viene utilizzato il tavolo, per 
avere maggiore spazio all’interno del 
veicolo, o semplicemente per riporre 
momentaneamente oggetti ingombranti 
in viaggio. La particolarità di questo 
supporto piano tavolo incredibilmente 
robusto e stabile, nonostante l’assenza 
della classica “ gamba “ di sostegno, 
garantisce una grande comodità per 
l’accesso alla dinette  . Il supporto del 
piano tavolo, può essere realizzato sia 
per piano tavolo fisso, che per piano con 
penisola girevole. Il posizionamento del 
paino tavolo nelle varie altezze, avviene in 
modo semplice e rapido, semplicemente 
sollevando il piano, e facendo scorre 
verticalmente tramite meccanismo su 
cuscinetti, fino alla sede di arresto. Due 
ganci di sicurezza ne impediscono lo 
sgancio accidentale in marcia. La colonna 
a parete, che a uno spessore di soli 5,2 
cm, può essere personalizzata con il logo 
del costruttore illuminato e con presa USB 
(optional ). Questa ultima rimane celata 
sotto una mensola sollevabile, e risulta 
particolarmente comoda per la ricarica e 
l’utilizzo dei dispositivi mobili.

Revolutionary wall-mounted table support, 
designed by Nuova Mapa’s research and 
development office, characterized by a 
column made of plasticized steel with silver 
anodized aluminum guides. Designed 
for Vans, equipped with a double floor in 
the lower area of the dinette, this support 
allows the table top to be positioned 
quickly and easily in the two classic 
positions, (dining room and bed), until it 
can completely disappear into a hatch 
obtained in the double floor below. This 
last possibility allows the use of the dinette 
area, when the table is not used, to have 
more space inside the vehicle or simply 
to temporarily store bulky items while 
traveling. The peculiarity of this incredibly 
robust and stable table top support, 
despite the absence of the classic support 
“leg”, guarantees great comfort for access 
to the dinette. The table top support can 
be made both for a fixed table top and for a 
top with a swivel peninsula. The positioning 
of the table top in the various heights takes 
place in a simple and rapid way, simply 
by lifting the top, and sliding vertically 
through a mechanism on bearings, up to 
the stop seat. Two safety hooks prevent 
accidental release while driving. The 
wall-mounted column, which is only 5.2 
cm thick, can be customized with the 
illuminated manufacturer’s logo and with a 
USB charger (optional). The USB charger 
remains hidden under a liftable shelf, and 
is particularly convenient for charging and 
using mobile devices.

Support de table mural révolutionnaire, 
créé par le département de recherche 
et développement de Nuova Mapa. Il 
est caractérisé par une colonne en acier 
plastifié avec des rails en aluminium 
anodisé argenté.  Conçu pour les 
fourgonnettes équipées d’un double 
plancher dans la zone inférieure de la 
dinette, ce support permet de positionner 
rapidement et facilement le plateau de la 
table dans les deux positions classiques, 
(repas et lit), jusqu’à ce qu’il puisse 
disparaître complètement dans une trappe 
du double plancher situé en dessous. 
Cette dernière possibilité permet d’utiliser 
la zone dînette, lorsque la table n’est pas 
utilisée, pour disposer de plus d’espace 
à l’intérieur du véhicule, ou simplement 
pour stocker temporairement des objets 
encombrants lors des déplacements. 
La particularité de ce support de table 
incroyablement solide et stable offre,malgré 
l’absence du “pied” de support classique, 
une grande commodité d’accès à la 
dînette. Le support du plateau de table 
peut être fabriqué soit pour un plateau de 
table fixe, soit pour un plateau avec une 
péninsule tournante. Le positionnement 
du plateau de table aux différentes 
hauteurs se fait facilement et rapidement 
en soulevant simplement le plateau de 
table et en le faisant glisser verticalement 
au moyen d’un mécanisme sur roulements 
jusqu’à la position butoir. Deux crochets 
de sécurité évitent tout décrochage 
accidentel pendant la conduite. La colonne 
murale, qui ne fait que 5,2 cm d’épaisseur, 
peut être personnalisée avec un logo du 
fabricant et avec une prise USB (en option). 
Cette dernière est masquée sous une 
tablette rabattable, et est particulièrement 
pratique pour la recharge et l’utilisation de 
dispositifs mobiles.
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Per i costruttori possiamo plastificare il supporto in qualsiasi colore RAL. La 
colorazione standard è colore grigio chiaro: specificare in caso di ordine la 
colorazione richiesta.

For Manufacturers: we can coat the support with plastic in any RAL colour. 
the standard colour is light RAL 1013: specify in case of order the required 
color.

Pour les constructeurs : il est possible de plastifier le support en n’importe 
quelle couleur RAL.  Le couleur standard est RAL 1013: préciser en cas de 
commande la couleur souhaitée.

COD | CODE A B

0612200 82,50 11- 46

ITA ENG FRA

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)
B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

A MAX height from below the plane to ground (cm)
B MIN height from below the plane to ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas de la table (cm)
B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas de la table (cm)

NEW



SUPPORTO TAVOLO MOD. ERCOLE 2 SUPPORTO TAVOLO MOD. ERCOLE 2 SSUPPORT DE TABLE MOD. ERCOLE 2

Rivoluzionario supporto tavolo a parete, 
progettato dall’ufficio ricerca e sviluppo 
di Nuova Mapa. Caratterizzato da una 
colonna realizzata in acciaio plastificato, 
con rivestimento laterale in profilo di 
alluminio anodizzate argento. Studiato 
per i Van, questo supporto consente 
al piano tavolo di essere posizionato 
in modo semplice e veloce nelle due 
posizioni classiche, ( pranzo e letto ), 
e di poter essere rimosso quando non 
serve. Questa ultima possibilità consente 
lo sfruttamento della zona dinette, 
quando non viene utilizzato il tavolo, per 
avere maggiore spazio all’interno del 
veicolo, o semplicemente per riporre 
momentaneamente oggetti ingombranti in 
viaggio. La particolarità di questo supporto 
piano tavolo incredibilmente robusto e 
stabile, nonostante l’assenza della classica 
“ gamba “ di sostegno, garantisce una 
grande comodità per l’accesso alla dinette 
. Il supporto del piano tavolo, si ripiega su 
se stesso quanto il tavolo viene asportato, 
riducendo al minimo lo spessore e quindi 
l’ingombro per lo stivaggio del piano 
all’interno del veicolo. Il posizionamento 
del paino tavolo nelle varie altezze, avviene 
in modo semplice e rapido. Due ganci 
di sicurezza ne impediscono lo sgancio 
accidentale in marcia. La colonna a parete, 
che a uno spessore di soli 5,2 cm, può 
essere personalizzata con il logo del 
costruttore illuminato e con presa USB 
(optional ). Questa ultima rimane celata 
sotto una mensola sollevabile, e risulta 
particolarmente comoda per la ricarica e 
l’utilizzo dei dispositivi mobili.

Revolutionary wall-mounted table support, 
designed by Nuova Mapa’s research 
and development office. Characterized 
by a column made of plasticized steel, 
with side covering in silver anodized 
aluminum profile. Designed for Vans, 
this support allows the table top to be 
positioned quickly and easily in the two 
classic positions, (dining and bed), and to 
be removed when not needed. This last 
possibility allows the use of the dinette 
area, when the table is not in use, to have 
more space inside the vehicle, or simply 
to temporarily store bulky objects while 
traveling. The peculiarity of this incredibly 
robust and stable table top support, 
despite the absence of the classic support 
“leg”, guarantees great comfort for 
accessing the dinette. This support folds 
back on itself when the table is removed, 
minimizing the thickness and therefore the 
space required for storing the top inside 
the vehicle. The positioning of the table 
top in the various heights takes place 
simply and quickly. Two safety hooks 
prevent accidental release while driving. 
The wall-mounted column, which is only 
5.2 cm thick, can be customized with the 
illuminated manufacturer’s logo and with a 
USB charger (optional). The USB charger 
remains hidden under a liftable shelf, and 
is particularly convenient for charging and 
using mobile devices.

Support de table mural révolutionnaire, 
créé par le département de recherche 
et développement de Nuova Mapa. Il 
est caractérisé par une colonne en acier 
plastifié, avec un revêtement latéral en 
profilé d’aluminium anodisé argenté. 
Conçu pour les fourgonnettes, ce support 
permet de positionner rapidement et 
facilement le plateau de la table dans les 
deux positions classiques, (repas et lit), 
et d’etre retiré lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Cette dernière possibilité permet d’utiliser 
la zone dînette, lorsque la table n’est pas 
utilisée, pour disposer de plus d’espace 
à l’intérieur du véhicule, ou simplement 
pour stocker temporairement des objets 
encombrants lors des déplacements. 
La particularité de ce support de table 
incroyablement solide et stable offre, 
malgré l’absence du “pied” de support 
classique, une grande commodité d’accès 
à la dînette. Le support du plateau de table 
se replie sur lui-même lorsque la table 
est retirée, ce qui minimise l’épaisseur et 
donc l’espace nécessaire pour stocker 
le plateau à l’intérieur du véhicule. Le 
positionnement du plateau de table aux 
différentes hauteurs se fait facilement et 
rapidement. Deux crochets de sécurité 
évitent tout décrochage accidentel 
pendant la conduite. La colonne murale, 
qui ne fait que 5,2 cm d’épaisseur, peut 
être personnalisée avec un logo du 
fabricant et avec une prise USB (en option). 
Cette dernière est masquée sous une 
tablette rabattable, et est particulièrement 
pratique pour la recharge et l’utilisation de 
dispositifs mobiles.

ITA ENG FRA

A Altezza MAX da sotto il piano a terra (cm)
B Altezza MIN da sotto il piano a terra (cm)

A MAX height from below the plane to ground (cm)
B MIN height from below the plane to ground (cm)

A Hauteur MAX. du sol à la partie en bas de la table (cm)
B Hauteur MIN. du sol à la partie en bas de la table (cm)
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Per i costruttori possiamo plastificare il supporto in qualsiasi colore RAL. 
La colorazione standard è colore grigio chiaro: specificare in caso di 
ordine la colorazione richiesta.

For Manufacturers: we can coat the support with plastic in any RAL 
colour. the standard colour is light RAL 1013: specify in case of order 
the required color.

Pour les constructeurs : il est possible de plastifier le support en 
n’importe quelle couleur RAL.  Le couleur standard est RAL 1013: préciser 
en cas de commande la couleur souhaitée.

COD | CODE A B

0612250 68 31,50

NEW



TRASLATORI PER SUPPORTI 
TAVOLO SERIE ECO

SHIfTERS fOR TABLE SUPPORTS, 
ECO SERIES

éLéMENTS DE DéPLACEMENT POUR 
SUPPORTS  TABLE SéRIE ECO

Realizzati in profilo di alluminio scatolato 
anodizzato argento, particolarmente 
leggeri e resistenti, caratterizzati da una 
forma arrotondata armoniosa e gradevole 
con  supporti in acciaio zincato. L’intera 
movimentazione su cuscinetti a sfere 
rivestiti in DELRIN ne conferisce una 
grande scorrevolezza E SILENZIOSITA’ 
DURANTE LA MOVIMENTAZIONE.  Dotato 
di bloccaggio a levette o con maniglia, 
quest’ultimo permette di spostare il piano 
tavolo in qualsiasi direzione tenendo 
premuta la maniglia, appena viene 
rilasciata il tavolo si blocca. 
Le versioni girevoli sono previste di 
bloccaggio automatico ogni 90°.
Vedi modelli e specifiche sotto riportate.

In silver anodised billet alluminium frame, 
very light and sturdy, with a rounded 
and pleasant shape and galvanised steel 
supports. The ball bearings movement 
in DELRIN covered ensures great sliding 
properties and QUIETNESS DURING THE 
MOVEMENT. With lever or handle locking 
that enables the movement of the table 
plane in any direction, by pressing the 
handle. When the handle is released, the 
table stops.  
The revolving versions are fitted with 
automatic locking every 90°.
See the models and specifications below.

En tubes emboîtés  d’aluminium anodisé, 
couleur argent, ils sont extrêmement légers 
et résistants et se caractérisent par leur 
forme arrondie, harmonieuse et agréable, 
et des supports en acier galvanisé. Le 
mouvement complet sur des roulements 
à billes recouverte en DELRIN garantit un 
déplacement et un SILENCE OPTIMAUX 
PENDANT LA TRANSLATION.  Le blocage 
se fait par des leviers ou une poignée. Le 
blocage par la poignée permet de déplacer 
la table vers n’importe quelle direction 
tout en saisissant la poignée ; dès qu’elle 
est relâchée, la table est bloquée. Les 
variantes pivotantes présentent un blocage 
automatique tous les 90°.
Voir les modèles et les caractéristiques 
relatives ci-dessous.
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A Corsa (cm)
B Rotazione 360°
C Bloccaggio a levette 
D Bloccaggio a maniglia
E Misure esterne (cm)
f Specifico per:
G Note

* Traslatore specifico per piani tavolo 
con apertura a libro

A Stroke (cm)
B 360° rotation
C Lever locking
D Handle locking 
E External sizes (cm)
f Specific for:
G Notes

* Specific shifter for table planes with 
book-like folding 

A Course (cm)
B Rotation 360°
C Blocage par les leviers
D Blocage par la poignée 
E Mesures externes (cm)
f Spécifique pour :
G Remarques

* Élément de déplacement spécifique 
pour table accordéon

ITA ENG FRA

COD | CODE A B C D E f G

MOD. ETU 40 x 21 NO NO SI 79 x 48 — —

MOD. ETUG 40 x 41 SI NO SI 79 x 48 — —

MOD. ETG 40 x 21 SI SI NO 79 x 48 — —

MOD. ETUS 40 x 21 NO NO SI 79 x 48 0612701 - 0612750 - 0612751 —

MOD. ETLUG 35 x 13 SI NO SI 48 x 61 – 48 x 95 — *
MOD. ETLUG/1 28 x 23 SI NO SI 63 x 50 – 63 x 80 — *
MOD. ETLUG/2 28 x 23 SI NO SI 52 x 50 – 52 x 80 — *
MOD. ETLUG/3 28 x 23 SI NO SI 73 x 50 – 73 x 80 — *

MOD | MODEL  ETU

Traslatore due movimenti con bloccaggio unico a 
maniglia 

Two-movement shifter with single handle locking

Élément de déplacement à deux mouvements, blocage 
unique par la poignée

MOD | MODEL  ETUG

Traslatore due movimenti più rotazione con bloccaggio 
unico a maniglia 

Two-movement shifter with rotation and single handle 
locking 

Élément de déplacement à deux mouvements + 
rotation, blocage unique par la poignée

MOD | MODEL  ETG

Traslatore due movimenti più rotazione con bloccaggio 
a levette

Two-movement shifter with rotation and lever locking

Élément de déplacement à deux mouvements + 
rotation, blocage par les leviers

79TRASLATORI | SHIfTERS | éLéMENTS DE DéPLACEMENT 

I traslatori vengono venduti solo ed 
esclusivamente abbinati ai supporti tavolo.

shifters are sold exclusively matched with 
table supports.  

Les éléments de déplacement sont vendus 
exclusivement avec les supports de table.

Per i costruttori: siamo in grado di realizzare 
dei traslatori su specifiche e misure richieste.

For Manufacturers: We can produce shifters 
according to specific requirements and sizes. 

Pour les constructeurs : Nous pouvons réaliser 
des éléments de déplacement personnalisés, 
selon vos mesures et exigences.
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MOD | MODEL  ETUS

Traslatore due movimenti con bloccaggio unico a 
maniglia specifico per supporti tavolo DE LUX

Two-movement shifter with single handle locking for DE 
LUX table supports 

Élément de déplacement à deux mouvements, blocage 
unique par la poignée, spécifique pour supports de 
table DE LUX

MOD | MODEL  ETLUG

Traslatore per piani tavolo a libro due movimenti più 
rotazione bloccaggio unico a maniglia

Two-movement shifter with rotation for folding tables 
with single handle locking  

Élément de déplacement pour table accordéon à deux 
mouvements + rotation, blocage unique par la poignée

MOD | MODEL  ETLUG/1 - ETLUG/2 - ETLUG/3

Traslatore per piani tavolo a libro due movimenti più 
rotazione bloccaggio unico a maniglia

Two-movement shifter with rotation for folding tables 
with single handle locking  

Élément de déplacement pour table accordéon à deux 
mouvements + rotation, blocage unique par la poignée

Per i costruttori: siamo in grado di realizzare 
dei traslatori su specifiche e misure richieste.

For Manufacturers: We can produce shifters 
according to specific requirements and sizes. 

Pour les constructeurs : Nous pouvons réaliser 
des éléments de déplacement personnalisés, 
selon vos mesures et exigences.

I traslatori vengono venduti solo ed 
esclusivamente abbinati ai supporti tavolo.

shifters are sold exclusively matched with 
table supports.  

Les éléments de déplacement sont vendus 
exclusivement avec les supports de table.



accessori 
vari

various fittings • accessoires  

Gli accessori Nuova Mapa, sono articoli 
che spesso risultano fondamentali per 
risolvere problematiche comuni, ma 
non banali, date dall’utilizzo quotidiano 
del veicolo ricreazionale. Concepiti per  
risolvere al meglio situazioni come : il 
trasporto di una seconda cassetta WC, 
il riempimento veloce di un serbatoio, 
stabilizzare il veicolo in sosta, creare punto 
di appiglio per salire, sono solo alcune 
delle cose che questi accessori assolvono 
nel miglior modo possibile.

Nuova Mapa’s accessories are often 
necessary to solve common, but not banal 
problems, arising from the use of the 
recreational vehicle. They are designed to 
solve situations such as the transport of 
a second toilet cassette, quick filling of a 
tank, vehicle stabilisation when stopped, 
creation of a grab point to get onto the 
vehicle, just to mention a few.

Les accessoires Nuova Mapa sont 
souvent fondamentaux pour résoudre 
les problèmes les plus communs, mais 
pas tout à fait banaux, lors de l’emploi 
quotidien du véhicule de loisir. Ils sont 
idéaux pour résoudre au mieux plusieurs 
situations, par exemple : transport d’un 
deuxième réservoir de chasse d’eau, 
remplissage rapide d’un réservoir, mise à 
niveau du véhicule à l’arrêt, création d’un 
point d’appui pour monter. Voici, donc, 
juste quelques exemples de solutions 
fournies par de tels accessoires.

Prodotti pratici, utili ed 
eleganti, studiati per 
migliorare la praticità e 
l’estetica del veicolo

Functional, useful 
and sleek products, 
designed to enhance 
the functionality and 
appearance of the 
vehicle

Produits pratiques, 
utiles et élégants, 
spécifiquement conçus 
pour améliorer la praticité 
et l'esthétique du 
véhicule
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A  Altezza
B  Lunghezza
C  Larghezza
D  Per cassetta C200
E  Per cassetta C250
f  Per cassetta C2/3/4 e C400

A  Altezza (cm)
B  Lunghezza (cm)
C  Larghezza (cm)
D  Per cassetta C200
E  Per cassetta C250
f  Per cassetta C2/3/4 e C400

A  Height (cm)
B  Length (cm)
C  Width (cm) 
D  For C200 cassette
E  For C250 cassette
f  For C2/3/4 and C400 cassette

A  Hauteur (cm)
B  Longueur (cm)
C  Largeur (cm)
D  Pour cuve C200
E  Pour cuve C250
f  Pour cuve C2/3/4 et C400

ACCESSORI VARI | VARIOUS fITTINGS | ACCESSOIRES 

COD | CODE A B C D E f

0910001 26,50 47,50 27 •
0910002 27,50 47,50 32,50 •
0910004 24,50 67,50 23,50 •

PORTA SERBATOIO TANK HOLDER PORTE-RéSERVOIR 

Porta serbatoio realizzato 
in lamiera zincata. Permette 
un facile trasporto di piccoli 
serbatoi sia vuoti che pieni. E’ 
dotato di un comodo pomello 
per il suo bloccaggio e di 
4 cerniere per il fissaggio 
al pavimento del camper 
per mezzo di viti passanti e 
autofilettanti. Disponibile in 
varie misure.

Tank holder in galvanised 
sheet. It enables the easy 
transport of small tanks, both 
full and empty. It is fitted 
with a functional knob that 
blocks it and 4 hinges for the 
fastening to the camper floor 
by means of through and self-
threading screws. Available in 
different sizes.

Porte-réservoir en tôle 
galvanisée. Il permet de 
transporter aisément les 
petits réservoirs, aussi bien 
vide que pleins. Il est pourvu 
d'une poignée pratique de 
blocage et de 4 charnières de 
fixation au sol du camping-
car moyennant des goujons 
et des vis autotaraudeuses. 
Il est disponible en plusieurs 
mesures.

SPEED wATER SPEED wATER SPEED wATER

SPEED WATER è un innesto 
con attacco rapido “tipo 
Gardena“ da inserire al posto 
dei normali tappi presenti sui 
camper, caravan e barche 
per il carico dell’acqua 
nei serbatoi. Consente un 
riempimento igienico e rapido 
sfruttando al massimo la 
pressione idrica esterna, 
senza provocare fuoriuscite 
d’acqua. Provvisto di sfiato 
per l’aria, il riempimento 
del serbatoio risulterà così 
molto più veloce, senza 
richiedere il presidio da parte 
dell’utilizzatore. Costruito e 
ideato per durare nel tempo 
SPEED WATER è interamente 
realizzato in alluminio.
codice: 1210001

SPEED WATER is a joint with 
Gardena type rapid action 
coupling to be inserted 
instead of the standard caps 
on campers, caravans and 
boats for the loading of water 
into the tanks. It enables a 
clean and quick filling by 
means of the external water 
pressure, without any water 
leakage. It is fitted with an 
air vent that makes the filling 
operations quicker, which 
can be performed even 
unattended. Designed and 
manufactured for a long life, 
SPEED WATER is totally in 
alluminium.
code: 1210001

SPEED WATER est un raccord 
rapide du type “ Gardena“ à 
insérer au lieu des bouchons 
traditionnels présents sur les 
camping-cars, les caravanes 
et les bateaux pour remplir 
d'eau les réservoirs. Il garantit 
un remplissage hygiénique 
et rapide en profitant au 
maximum de la pression 
hydraulique externe, sans faire 
sortir l'eau. Il est pourvu d'un 
purgeur d'air. Le remplissage 
du réservoir est très rapide 
et ne nécessite pas de 
l'intervention de l'utilisateur. 
Réalisé et conçu pour durer 
longtemps, SPEED WATER 
est entièrement réalisé en 
aluminium.
code: 1210001

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA
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A  Altezza MIN (cm)
B  Altezza MAX (cm)
C  Peso (kg)
D  Coppia piedini di stazionamento corti  
E  Coppia piedini di stazionamento lunghi  
f  Coppia piedini di stazionamento mini  

A  MIN height (cm)
B  MAX height (cm)
C  Weight (kg)
D  Pair of short support legs 
E  Pair of long support legs 
f  Pair of mini support legs

A  Hauteur MIN. (cm)
B  Hauteur MAX. (cm)
C  Poids (kg)
D  Couple de béquilles de stationnement courtes
E  Couple de béquilles de stationnement longues
f  Couple de béquilles de stationnement mini

ACCESSORI VARI | VARIOUS fITTINGS | ACCESSOIRES 

COD | CODE A B C D E f

0605100 35 48 4,40 •
0605200 49,50 61,50 5,00 •
0605300 27 38 4,00 •

PIEDINI DI 
STAZIONAMENTO SUPPORT LEGS BéqUILLES DE 

STATIONNEMENT
Il piedino “SANSONE” è stato 
realizzato per permettere 
uno stazionamento rapido e 
sicuro di camper, caravan, 
ecc.; in pochi secondi si 
rende operativo, per poter 
poi essere rimesso a riposo 
senza bisogno di ricorrere ad 
utensili o altro. 
Realizzato in acciaio zincato.

The SANSONE support leg 
has been manufactured in 
order to ensure a rapid and 
safe parking of campers, 
caravans, etc.; it is activated 
quickly and can be set aside 
without using tools. 

La béquille “SANSONE” 
est conçue pour garantir le 
stationnement rapide et en 
toute sécurité de camping-
cars, caravanes, etc. ; 
quelques secondes sont 
suffisantes pour l'utiliser, 
après quoi elle peut être 
remise au repos sans 
utiliser d'outils ni d'autres 
instruments. 

SUPPORTI PIEDINI DI 
STAZIONAMENTO SUPPORT LEG STANDS SUPPORTS POUR BéqUILLES 

DE STATIONNEMENT
Coppia Supporti piedini 
realizzati in acciaio plastificato 
ideati per fissare i piedini di 
stazionamento al pavimento 
dei mezzi C.I. attraverso la 
predisposizione fornita dalla 
casa costruttrice.
Peso Kg 5,50
codice: 0605900

Pair of leg stands in plastic 
coated steel that are ideal to 
fasten the support legs to the 
floor of the vehicles through 
the system supplied by the 
Manufacturer.
Weight Kg 5,50
code: 0605900

Couple de supports pour 
béquilles réalisés en acier 
plastifié et conçus pour fixer 
les béquilles de stationnement 
au sol des véhicules C.I. grâce 
à la disposition fournie par le 
constructeur.
Poids Kg 5,50
code: 0605900

ITA ENG FRA

ITA ENG FRA
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A Lunghezza (cm)
B Altezza (cm)
C Peso (kg)

A Length (cm)
B  Height (cm)
C Weight (kg)

A Longueur  (cm)
B Hauteur (cm)
C Poids (kg)

ACCESSORI VARI | VARIOUS fITTINGS | ACCESSOIRES 

MANIGLIE TIENTIBENE GRAB HANDLES POIGNéES "TIENTIBENE"

Maniglie  “TIENTIBENE” 
realizzate in tubolare di 
alluminio anodizzato argento, 
a sezione ovale.  
Particolarmente robuste, 
hanno un design elegante e 
raffinato. 
Si fissano ai mobili dall’interno, 
in modo estremamente rapido 
e sicuro, garantendo una 
solida presa.

GRAB handles in silver 
anodised alluminium frame 
with an oval section. Very 
sturdy, their design is elegant 
and sleek. They can be fixed 
quickly and safely to the 
furniture from the inside, with 
a firm grip. 

Les poignées "TIENTIBENE" 
sont réalisées en tubes 
d'aluminium argent, à section 
ovale.  Extrêmement solides, 
elles ont un dessin élégant et 
soigné. La fixation à l'intérieur 
des meubles est extrêmement 
rapide et sûre, et garantit une 
prise solide. 

0613100/A 
Maniglia anodizzata argento 
tubolare mm 50x25

50x25 mm tubular anodised 
silver handle 

Poignée anodisée, argent, 
tubulaire 50x25 mm

0613200/A 
Maniglia anodizzata argento 
tubolare mm 35x20

35x20 mm tubular anodised 
silver handle 

Poignée anodisée, argent, 
tubulaire 35x20 mm

0613201/A 
Maniglia anodizzata argento 
tubolare mm 35x20

35x20 mm tubular anodised 
silver handle 

Poignée anodisée, argent, 
tubulaire 35x20 mm

0613200/C 
Maniglia cromata 
tubolare mm 35x20

35x20 mm tubular chromium 
plated handle 

Poignée chromée, tubulaire 
35x20 mm

COD | CODE A B C

0613100/A 40 6,50 0,30

0613200/A 53 7 0,25

0613201/A 35,50 7,50 0,20

0613200/C 53 7,50 0,25

For Manufacturers: we can 
customise the handle by 
engraving your logo in the 
base; this can be backlit 
with a warm white or blue 
light. Very elegant and 
sleek, it can be matched 
with the  chromium-
plated fixed table support, 
manufactured with the same 
technology. (the logo in the 
picture is an example).

ITA ENG FRA
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www.nuovamapa.com     

Nuova Mapa srl a socio unico  
via del Palazzino 11-13
40051 Altedo di Malalbergo (BO) - Italy
tel. +39 051 875842 
sales@nuovamapa.com 
info@nuovamapa.com

La nostra azienda è situata in posizione strategica tra Bologna e Ferrara.
Dall’uscita del casello autostradale di Altedo, girare a sinistra e proseguire per 
circa 1 km, svoltare alla prima a destra (zona industriale) poi alla prima a sinistra.

Our company is located in a strategic position between Bologna and Ferrara.
From the motorway toll gate of Altedo, turn to the left and continue for about 1 
km, then take the first on the right (industrial estate) and the first on the left.

Notre entreprise est sise en position stratégique, entre Bologne et Ferrare.
À la sortie du péage d’Altedo, tourner à gauche et poursuivre sur 1 km environ; 
tourner à la première rue à droite (zone industrielle), puis à la première rue à 
gauche.

Coordinate GPS 
GPS coordinates
Coordonnées GPS

N 44° 40’ 52” 
E 11° 29’ 35”

N U O V A

A C C E S S O R I  E  C O M P O N E N T I  P E R  V E I C O L I  R I C R E A Z I O N A L I
S I N C E   1 9 6 3


